bere 


Benim yâr-i vefâdârım gel âhir 
Melek süretli dildârım gel âhir 


Firâkın cânımı yaktı begâyet 
Habibim münisim yârim gel âhir 


Firâkından katı divâne oldum 


Kerem kıl zülfü zünnârım gel âhir 


Seni gördüm dedim ey gül-i cennet 
Benefşe tâze gülzârım gel âhir 


Karârım kalmadı sabrım tükendi 
Lebi la'l-i şekerbârım gel âhir 


Benim bülbül gibi giryân u nâlân 


Dudağı gonca gülzârım gel âhir 


Nesimi nâtüvân oldu gamından 


Gel ey cânım gel ey yârim gel âhir 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu (Aralık 1964 Ankara) 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 
RÖPORTAJI 


Ozan SAĞDIÇ 


edipleri ile söyleşiler yaptığı ve bunları Diyorlar ki adlı bir kitapta 

topladığı bilinir. Daha sonra (galiba 1940'lı yıllarda) Hikmet Feridun 
Es de Yedigün dergisinde, benzer biçimde kendi zamanının kimi yazarları ile 
“Bugün de Diyorlar ki” ana başlığı altında bir dizi söyleşiler yapmıştı. 


Ri Eşref Ünaydın'ın daha Cumhuriyet öncesinde zamanın ünlü 


1956 yılında yayın hayatına başlayan haftalık Hayat dergisinin ilk iki foto 
muhabirinden biri bendim. 1958-1959 yıllarında Mustafa Baydar dergimize 
“Edebiyatçılarımız Ne Diyorlar” ana başlığı ile bu tür söyleşilerin üçüncü dal- 
gasını teklif etmiş ve başvurusu olumlu görülmüştü. Hayat, bol fotoğraf içe- 
ren bir aile magazini olduğu için yazıların, hedef alınan kişilerin portreleri ve 
söyleşi sırasındaki canlı başka fotoğrafları ile süslenmesi gerekiyordu. O iş de 
doğal olarak bize düşüyordu. Bu sayede en eskilerden olmak kaydıyla Abdül- 
hak Şinasi Hisar, Fuat Köprülü, Ruşen Eşref Ünaydın, Refii Cevat Ulunay, Pe- 
yami Safa, Yusuf Ziya Ortaç, Ahmet Kutsi Tecer, Hasan Âli Yücel olmak üzere 
daha genç sayılabileceklerden Oktay Rifat ve Haldun Taner gibi birçok değerli 
yazarımızın fotoğraflarını çekme şansına kavuşmuştum. Yakup Kadri Bey de 
o listenin en baştaki isimlerinden biriydi. Teşvikiyede bir apartman katında 

oturuyordu. Bana bol bol fotoğraflarını çekme fırsatı tanımıştı. 


1960 yılının başlarında çalıştığım derginin Ankara bürosu açıldı ve ben o 
tarihte kendi isteğimle atanarak Ankaralı oldum. Kısa bir süre sonra 27 Mayıs 
ihtilali oldu. Onu izleyen günlerde Kurucu Meclis kuruldu. Yakup Kadri Bey, 
açılış gününde en yaşlı üye olması dolayısıyla Meclis Başkanı olmuştu. Onun 
smokinli hâliyle meclis kürsüsünde, Anıtkabir ziyaretinde, Devlet ve Hükümet 
Başkanı Cemal Gürsel ile ya da İsmet İnönü ile birlikte birçok fotoğrafını çek- 
miştim ki bunlar onun siyaset sahnesindeki konumunu yansıtıyordu. 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu Röportajı 


Yayın hayatına yeni başlayan Bilgi yayınevinin (örnek olsun gayretiyle) 
ilk yüz kitabının kapaklarını “zoraki grafiker” olarak ben yapmıştım. O kitap- 
lardan biri Karaosmanoğlu'nun Zoraki Diplomat isimli kitabıydı. Kapağında; 
İstanbul'daki evinde şömine üzerine asılmış -olasılıkla büyükelçilik zamanla- 
rındaki hâlini yansıtan- eski bir portresinin önünde çekmiş olduğum bir fo- 
toğrafını kullanmıştım. Söz konusu kitap, adı üzerinde diplomatlık yıllarının 
anılarına aitti. 


Gel zaman git zaman, üstat bu kez de daha eskilere dayanan “Edebiyat 
Anıları”nı kaleme almıştı. I Ocak 1965 tarihinden itibaren Hayat dergisinde 
tefrika edilmeye başlanacaktı. Dizinin ondan önce bir tanıtımı gerekiyordu. 
İş başa düşmüştü. Yakup Kadri Bey'in İsmet İnönü'nün Pembe Köşkü'nün bir 
üstündeki sokağın içindeki bir apartmanın zemin katında bulunan dairesinin 
kapısını çaldım. Ben çok az soru sordum, o çok şeyler söyledi. Söyleşimiz 24 
Aralık 1964 tarihli o yılın 53'üncü sayısında “Yakup Kadri Karaosmanoğlu ile 
bir konuşma” üst başlığı ve “Hâtıralarımı Niçin Yazdım” ana başlığı ile aynen 
aşağıdaki şekilde yayımlandı. Mehmet Rauf'la başlayan dizi, 34 hafta boyunca 
devam etmiş ve Halide Edip ile son bulmuştu. Bütün bu süreç boyunca benim 
eli çenesinde düşünür gibi çektiğim kendi portresi, başlık içine gömülmüş ola- 
rak verilmişti. 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU İLE BİR KONUŞMA 
HATIRATIMI NİÇİN YAZDIM 


“Şimdiki gibi o vakit de edebi münakaşalar sövmekle biterdi. Ziya 
Gökalp'ın himaye ettiği bir gençler grubu vardı. Bunlar Genç Kalemler adında 
bir de dergi çıkarırlardı. En hararetli münakaşalarımızdan biri, işte bu Genç 
Kalemler'in mensupları ile olmuştu. O dergide Türkçenin sade Türkçeye git- 
mesi fikrini savunurlardı ama sade Türkçeden anladıkları şey, bugünkü gibi 
esaslı değildi. Sistematize olmamış bir fikirden ibaretti tabii. O zaman buna öz 
Türkçe demezlerdi, yeni lisan derlerdi. Öne sürdükleri bu ismi ben pek aca- 
yip bulurdum. Bir eşyanın reklamını andırıyordu. Yeni pabuç der gibi, yeni 
lisan demek olur mu? O yüzden onlara hücum ediyordum. Onlar da tabii bize 
hücum ediyorlardı. Aradan birkaç yıl geçtikten sonra Cenap Şahabettin, Ziya 
Gökalp'a “Peki üstadım, bu sizin dediğiniz dilde bir eser meydana koyan var 
mı?” dediğinde Ziya Gökalp beni göstererek “İşte o koydu” demişti. Demek ki 
ben kendim bilmeksizin sadeliğe gitmişim.” 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu en yaşlı üye olması dolayısıyla 
Kurucu Meclis'in açılış oturumunda Başkanlık kürsüsünde 
(1961) 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu Röportajı 


Çalışma masasının gerisinde oturan adam rahmetli Ruşen Eşref'in çizdiği 
portresindeki “Nahif vücudunun üstünde bir mücessem küre gibi duran başı ve 
artık kırlaşmaya yüz tutmuş siyah kaşlarının siperi altında iri iri parlayan göz- 
leriyle” bu geçmiş hatıranın zihninde canlanan hayaline tatlı tatlı gülümsemek- 
teydi sanki. 


Büyük roman yazarımız Yakup Kadri Karaosmanoğlu edebiyat ve gençlik 
hatıralarını yazmış bulunuyor. Ankaradaki evinde çalışma odasında bu hatı- 
ralar üzerinde konuşuyoruz. Hatıralarını yazmaya kendisini zorlayan sebepleri 
sordum. 


“Ben bu hatıralarımda benim gençlik hayatıma karışmış olan edebi hadi- 
seleri gözden geçiriyorum” diyor, “Bunu gözden geçirmekten maksadım, her 
ihtiyarlayan edebiyatçı gibi eski gençlik hatıralarını tazeleyerek “Geçmiş zaman 
olur ki, hayali cihan değer” dedikleri bir zevke kapılmak değildir. Aynı zaman- 
da memleket gençliğine edebiyat tarihi bakımından bir hizmette bulunmak di- 
leğiyle bunları kaleme almış bulunuyorum çünkü edebiyat meraklısı gençlerle 
hamdolsun çok sıkı temastayım. Bunlarla görüştüğümüz zaman görüyorum 
ki o devirlere ait bilgileri pek eksiktir. Belki onları tamamlarım diye, o zamanki 
büyük şahsiyetleri hem insan olarak hem yazar olarak kendi görüşüme göre 
tahlil ediyorum. Yazılarım bir edebiyat dersi telakki edilmemelidir. Aksi hâlde 
sıkıcı bir şey olurdu. Bu hatıraları yazışımın ve yayımlamaya karar verişimin 
ikinci sebebi de son zamanlarda politika hayatının aydın gençliği lüzumundan 
fazla içine çekmiş olmasıdır. Bir parça gençliği bundan kurtarmak, kurtarmak; 
onlara, bizim milli hayatımıza ait daha başka ufuklar olduğunu ve politikadan 
daha enteresan fikir meselelerinin mevcut bulunduğunu anlatmak istiyorum. 
Gençliği bu ufuklara çekebilecek miyim, bilmiyorum. Onun için bir edebiyat 
öğretmeni gibi davranmadım, hatıralarıma roman havası verdim.” 


Sayın Yakup Kadri Karaosmanoğlu'na hatıralarının bilinen edebiyat tarihi- 
mize fazladan neler getireceğini soruyorum. 


“Harf reformu olduktan sonra, bütün bir nesil tamamıyla maziyle ilgisini 
kesmiş bulunuyor.” diyor. “Birdenbire bir şey kopuyor ve bu kopan şeyi okul- 
larda öğretmenler pamuk ipliği ile bağlamaya çalışıyorlar. Şimdi ben bu pa- 
muk ipliklerini, bu hatıralarımla daha kuvvetli bir bağ şekline sokmaya, per- 
çinlemeye gayret ediyorum. 

Öyle tahmin ediyorum ki bu yazılarım gençler arasında değilse bile, be- 
nim çağımla o çağ arasındaki kimseler tarafından bazı itirazlara uğrayacaktır. 
Mesela Tevfik Fikret'in karakteri, şahsiyeti hakkındaki görüşlerim, Abdülhak 
Hamit'in özel hayatına ait ifşalarım, Cenap Şahabettin'in Milli Mücadelede ta- 
kındığı tavırlar, hareketler... Bütün bu yaptığım tenkitler belki birçok itirazlara 
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uğrayacaktır. Diyeceklerdir ki bu adam, bunların aleyhinde yazıyor. Hâlbuki 
bilirsiniz ki ben, her şeyden önce romancıyım. Ele aldığım insanları tahlil et- 
meyi severim. Her insan kompozedir. Ben bahsettiğim şahısları olduğu gibi 
göstermeye gayret ettim. Mesela vatan meselelerinde düşünceleri neydi, niçin 
bizim gibi düşünmezlerdi? Bu suallerin cevaplarını arıyorum ve gösteriyorum. 
Binaenaleyh, aynı zamanda o devrin edebiyat tarihi arkasındaki fikir cereyan- 
larının eleştirmeci gözüyle bir tahlilini de yapmış oluyorum.” 


Hatıralar içinde en çok kimlerin yer aldığını soruyorum. 


“Bu hatırat içinde en çok bahsettiğim, benim en yakın iki arkadaşım olan 
ve hayatımın büyük bir kısmını birlikte hatta bir evde geçirdiğimiz Ahmet 
Haşim'le Yahya Kemaldir. Onlarla ben yalnız edebiyat arkadaşı olarak değil, 
aynı zamanda bir akraba gibiydik. O derece yakın alakamız vardı birbirimiz- 
le. Tabii onlara dair hatıralarım, geceli gündüzlü beraber oluşumuzdan dolayı 
daha çoktur. Öyle tahmin ediyorum ki edebiyat bakımından da şiir anlayışı, 
ortaya koydukları eserler bakımından da birbirine benzememek hatta bir- 
birinin zıddı olmakla beraber, bugüne kalan şiirler Yahya Kemal ile Ahmet 
Haşim'indir. Ne Cenap Şahabettin'in şiirlerini hatırlarsınız ne Tevfik Fikret'in. 
Bir devir açmamış olsalar bile, Yahya Kemal'le Ahmet Haşim, bir devrin öbür 
devre köprüsünü teşkil etmişlerdir. Yahya Kemal yazdığı şiirlerden çok, genç- 
lerle olan konuşmalarıyla edebiyatımıza büyük hizmet etmiştir. Ne yazık ki 
bunları yazmamıştır, havalarda söylenip gitmiştir fakat onların yanında bu- 
lunma fırsatını elde edebilmiş gençlere bu konuşmalarıyla çok büyük ufuklar 
açmıştır. Mesela Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal'in yetiştirdiği bir in- 
sandır. Fikretin nazmını eğip büken ve daha sulp bir başka hâle getiren Yah- 
ya Kemaldir. Kendisi bugünkü gelişmeye açık Türkçe edebiyatta yol açmıştır. 
Bugün yazılan şiirler serbest nazımla yazılmaktadır. O yolu da açan Ahmet 
Haşimdir. 

Bunların dışında Fikretten, Abdülhak Hamit'ten ve devrin diğer zirvele- 
rinden bahsediyorum. O devirde tanıdığım daha pek çok şair ve edipler vardı. 
Mesela benim çok yakın dostlarımdan Celâl Sahir gibi. Onları da artık tekrar 
etmedim çünkü bunlar, o devrin tepeleri değillerdi. Ben yalnız o tepelerini ele 
aldım.” 


Sayın edibimizden, bahsettiği günlerin edebiyatıyla günümüzün edebiyatı 
arasındaki dil ve düşünce farklarını izah etmesini rica ediyorum. 


“Bugünü hazırlayan dündür. diyor. “Dilde sadeleşme cereyanları, hatta 
bizden de çok önce başlamıştır” Çalışma masasından siyah ciltli kalın bir kitabı 
eline alıyor, “Bu Şemsettin Sami'nin meşhur lügatidir.” diye gösteriyor. 


Ozan SAĞDIÇ 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu (1964 Ankara) 


“Dün akşam bunun ön sözünü okuyordum. Öz Türkçeden bahsediyor bu- 
rada. Altmış, yetmiş yıl önce öz dilden bahsediyor. Hatta Çağataycadan bile 
söz alınması gerektiğini; bu Arapçaların, Farsçaların birer birer atılması lazım 
geldiğini ifade ediyor. O devirden ve o yaşlarda hatırladığım insanlar içinde 
dili özleştirmek isteyenler pek çoktu, hatta bu tarzda yazı yazanlar vardı. Na- 
mık Kemal'den önce gelen ve hepsinin hocası sayılan Şinasi, bir öz Türkçeci 
idi. Yoktur tapacak, Çalap'tır ancak diyordu. Moliere mütercimi Ahmet Ve- 
fik Paşa da öz Türkçecilerden biri idi. Arapça isteyen Urbana gitsin, Acemce 
isteyen İrana gitsin. Ki biz Türküz bize Türki gerek demekteydi. Sonra Ziya 
Gökalp aldı ve bu cereyanı sistematik bir hâle soktu. Gökalp Arapçanın ahenk 
ölçüsü olan aruz veznini atalım! diyordu, 'Nesirde de kelime alabiliriz fakat 
kaide alamayız? diyordu. Biz, yani Fecr-i Atiden sonraki nesil, onu yapmışız- 
dır yani bütün Arabi ve Farisi kaideleri atmışız ama kelimeleri kullanmakta 
bir mahzur görmemişinizdir. Artık iş kelimeleri dahi atmaya geldi. Ben bunu 
biraz güç buluyorum tabii... Bildiğim dillere bakıyorum; öz dil diye bir şey 
yok modern diller arasında çünkü bizzat medeniyetin kendisi mânidir buna. 
Bugün İngilizceden, Fransızcadan alınmış soyut anlamdaki kelimeleri atacak 
olursanız geldim, gittim, kalktım, oturdum, su içtim demekten başka söz kal- 
mıyor. Almanca keza... Öz dil ancak hiçbir medeniyetle ticari ve kültürel mü- 
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Yakup Kadri Karaosmanoğlu (1958 Teşvikiye, İstanbul) 


nasebeti olmayan kapalı toplumlarda olabilir. Başka medeniyetlerle temas eder 
etmez o medeniyetin lakırdılarını, sözlerini almak zarureti ortaya çıkar. Ne 
kadar çalışırsak çalışalım, bunun önüne geçemeyiz gibi geliyor bana. Kendim 
Türk Dil Kurumunun kullanıcılarından ve ilk zamanlarda meşakkatini çek- 
mişlerden olduğum hâlde maateessüf, benim çok sevgili dostum rahmetli Nu- 
rullah Ataç'ın hedef tuttuğu Türkçenin gerçekleşmesine imkân göremiyorum.” 


“Burada kendimden bahsetmek gibi olmasın, bundan otuz kırk yıl önce 
yazdığım romanlarımın bugün beşinci altıncı baskısı yapılması da gösteriyor 
ki hâlen okunur bir hâldeyim demektir.” 


“Türkçeyi sadeleştirme bahsinde, rahmetli Atatürk buna bir milli dava 
şekli verdi. Öyle birkaç kişinin hevesli arzuları hâlinden kurtardı. Nitekim ba- 
kıyorum, bazı gençler kolaylıkla bu dili konuşuyorlar ve güzel şeyler söylüyor- 
lar ama ben bir edebiyatçı olarak bugün Türkiye'nin bir gramer ve sentaks krizi 
içinde olduğunu görüyorum” 

“Dante olsun, onun çağdaşı olan Petrarca olsun, şöhretlerini halk dilinden 
aldıkları dil malzemesini işlemelerine borçludurlar. Binaenaleyh ben böyle bir 
deha bekliyorum. Bir adam gelecek, bizim parça parça yapmak istediklerinizi 
toplayıp ondan sentetik bir eser çıkaracak. Hiçbir yerde dilleri yapanlar dil 
bilginleri değildir, şairler ve yazarlardır. Dil bilginleri onların yaptıkları şeyleri 
kaide hâlinde tespit ederler” 


Davut GÜNER 


BÖCEKLER 


Bazı atlar vardı 

Sonra birtakım böcekler 

Ben bu meydanda gökyüzüne ancak bakabildim 

Bir ağaçtır gökyüzü ve komşular, bir ağaç en nihayetinde bütün çocuklar 
ve nehirler 


Ah! Kollarım çok yoruldu 

Kurutulmuştu çünkü tütünler, mermiler 

Amcamın askerliği, halamın beyaz kefeni 

Ölülerimiz bir kez daha gömülecektir, ufukta kaybolan kara trenler 


Bu böcekler yok mu? 
Milat öncesi bir çağda; sessiz sedasız bir ikindi gibiydiler. 


TÜRKÇE ÖĞRETİMİ ÜZERİNE 
BİRKAÇ DEĞERLENDİRME 


Hamza ZÜLFİKAR 


TT m öğretilmesinde yazım, söyleyiş, okuma bakımından birta- 
kım eksikliğin, ihmalin olduğunu yapılan sınavlarda, okuduğumuz 
kitaplarda, gazetelerin köşe yazılarında görebiliyoruz. Kelimelere 
anlam yüklemesi yapılıyor, böylece dilin söz varlığı daralıyor. Öte yandan 
dinlediğimiz haber, kültür, sanat programlarında, televizyonlardaki tartış- 
malarda Türkçenin ses ve yapı özelliklerine yeterince dikkat edilmediğine, 
söz varlığının sınırlı kaldığına tanık oluyoruz. Bu genel durum yanında te- 
levizyonlarda dakikalarca konuşan ve herhangi bir dil hatası yapmayan, ku- 
rallı cümleler kuran özellikle bayan konuşmacılara rastladıkça ferahlıyoruz. 
Cümleyi tamamlamadan başa dönenleri, “yaniler” ile yeni cümleler kurma- 
ya çalışanları gördükçe, kelimelerin ses özelliklerine, hecelerdeki vurgula- 
malara dikkat etmeden konuşanları dinledikçe karamsarlığa kapılıyoruz. Bir 
değerlendirme yapmak gerekirse Türkçeyi gereği gibi seri bir biçimde konu- 
şanlar ne yazık ki çok düşük düzeydedir. 

Bu durumun sebeplerini düşünürken ilk anda, insanın Türkçe karşısın- 
daki duyarsızlığı veya ilgisizliği akla geliyor. Dil kullanımını önemseyenler 
aşama kaydederken bunu kendine dert etmeyenler konuşuyor, yazıyor ama 
söylediklerinin anlaşılamadığı onları hiç ilgilendirmiyor. Yayın organların- 
da, çevremizde geniş bir kitle olarak gördüğümüz bize hitap eden kesim, ço- 
gunlukla söyleyiş (telaffuz) ve yazım (imla) kurallarından habersizdir veya 
buna ilgi duymuyor. Asıl garip olan taraf; eğitim öğretim safhasında öğreti- 
cilerin kişisel yazım kuralları, kişisel dil tutumu içinde bulunmalarıdır. Dev- 
letin eğitim kurumlarıyla özel okullar, kolejler arasında yazım ve dil tutumu 
açısından farklılıklar var. Bunları yaptıkları yayınlarda görebiliyoruz. Bazı 


Hamza ZÜLFİKAR 


ders kitaplarının kaynakça bölümüne baktığımızda kitap yazarlarının seç- 
tikleri kaynak eserlerin kendi eğilimlerine göre olduğu görülür. 


Okullarda dil kuralları öğretme, eğitimcilerin uyarısı üzerin artık terk 
edilmiştir. Söyleyiş kuralları, yazım kuralları hissettirilerek öğretme yoluna 
gidiliyor. Kitaplarda geçen Kural öğretmekten çok, dil becerilerini geliştirici 
etkinliklere önem vermek biçiminde cümlelerle kuralsızlık savunuluyor. 


Kelimelerin ekleri, ses değerleri, vurguları ele alınmıyor. Cümlenin ya- 
pısıyla ilgili kurallar da öğretilmiyor. Özneyi, yüklemi, nesneyi tanımakla iş 
bitmez. Cümle örnekleri bolca işlenmedikçe, cümlede tümleçlerin yeri gös- 
terilmedikçe, eskinin ifadesiyle “takdim tehir” işlemi yapılmadıkça Türkçe- 
nin cümle yapısı öğretilemez. 


Söz hazinesinin geliştirilmesi diye bir konumuz, bir çabamız olmalı, 
Türkçe kökenli kelimeler üzerinde durulmalı, örnek olarak kaygı ve bura- 
dan yapılan kaygılanmak, kökeni endişe ve bundan yapılmış endişelenmek 
sözlerinin yerini almalı. Buna benzer örnekler üzerinde durulmalı. Türkçe 
öğreten ders kitaplarında ünite, analiz gibi terimler geçiyor. Bunların yerine 
birim, çözümleme konulmasına izin verilmelidir. 


Eğitimcilerin sözleri arasında sözcüklerin ve kavramların bilinçli olarak 
kazandırılması biçiminde açıklamalar geçiyor. Sözcüklerin (kelime) ve kav- 
ramların (mefhum) kazandırılması ne demek? Kulağa hoş gelen bu tür söz- 
ler üzerinde biraz düşünmek gerekiyor. Kavram; bir düşüncenin, bir duru- 
mun veya nesnenin zihindeki tasarımıdır. Kavram kazandırmak ne demek, 
nasıl yapılır? Bu arada kavram'ın da yavaş yavaş yerini Batı dillerinden gelen 
konsept'e bıraktığını belirtelim. Kitapların birinde Dil bilgisi kuralları öğret- 
mek yerine kuralların işlevini sezdirmek sözü geçiyor Kural öğretmekten çok, 
dil becerilerini geliştirici etkinliklere önem vermek öneriliyor. Kural sözünden 
bu kadar nefret edilmesini anlamak güç. Bir yandan Türkçe kurallı bir dil- 
dir denir, bir yandan da kural öğretmek doğru bulunmaz. Bunu savunanlar 
derste hiç mi bir dil kuralından bahsetmiyor? 


Gene kitaplarda sık kullanılan sözlerden birkaçı dili sevdirmek, dil bilinci 
kazandırmak, sorunları saptamak 'tır. Dili sevdirmek, dil bilinci kazandırmak 
güzel de sorunları saptamak, hangi yollara başvurularak belirlenecek? Önce 
bunu ortaya koymak gerekiyor. O sorunları belirleyip uygulamaya koyan var 
mı? Dilin ses, biçim ve söz dizimi (cümle bilgisi) kuralları öğretilmeden, uy- 
gulamalar, alıştırmalar yapmadan söz konusu edilen bu “sorunları saptama” 
nasıl yapılacak? Bir türlü güzel yerine kurallı sözü geçemedi. Güzel Türkçe ne 
demek? Kural öğretmek eğitimcilerce sakıncalı bulunuyor. 


Türkçe Öğretimi Üzerine Birkaç Değerlendirme 


Kitaplarda yönlendirici bilgi olarak sık geçen sözlerden bir de Türkçeyi 
doğru ve etkili kullanma, okuma zevki aşılama'dır. Okuma zevki aşılama de- 
yip geçilmemeli, işin asıl zor tarafı buradadır. Önce bunun nasıl yapılacağı 
üzerinde düşünüp bize birtakım yollar, yöntemler göstermelisiniz. Okutu- 
lacak metinlerin dili bozuk olmamalı, metin parçaları yurt ve insan sevgi- 
sinden uzak bulunmamalı. Artık klasikleşmiş bir Türkçe metin okutmak 
giderek terk ediliyor. Dili gereği gibi kullanmış yazarların ortaya koyduğu 
klasikleşmiş eserleri “dili eskimiş” diye bir tarafa itemeyiz. Bunlar nihayet 
yüzyılın başında ve daha sonraki yıllarda yazılmış hikâyeler, romanlar, ha- 
tıralar, tarihi ve sosyal konuları işleyen eserlerdi. Türk yazarlardan çok, ya- 
bancı yazarların eserlerine yönelmek çeviri eserlerinin okutulmasına önce- 
lik tanımak hedef olmamalı. Ders kitaplarını yazanlar okuma parçalarını da 
kendileri yazıyor. 


Çevremize bakıyoruz. Nereden çıktı ve yayıldı bu Arapça kökenli aynen 
sözü? Duyduğu her cümleyi bir zarf olan aynen kelimesiyle tasdik ediyor. 
Konuşmuyor, katıldığı durumu kendisi de bir cümleyle ifade edemiyor, ay- 
nen ile yetiniyor. Okul çağındaki öğrencilerde de bu sözü çok duyuyorum. 
Artık kulakları rahatsız eden hastalık derecesindeki bu aynen sözü sokaklar- 
da, şehir otobüslerinde yüksek sesle konuşanların dilinde. 


Söylenecek bir söz, verilecek bir yanıt bulamayanlar yani kelimesine 
sarılıyor. Arapça kökenli yani kelimesinin kaç anlamda kullanıldığını genç 
dilci arkadaşımdan biri tespit etse de yazsa ne iyi olur. Biri örnek vermek 
ihtiyacı duyuyor, söze atıyorum ile başlıyor. Mesala veya örnek olarak sözleri 
unutuldu. Mümkünü yok, kafayı yemiş, yırtık, hayret bişe kullanımı en sık 
geçen kelimelerdendir. Okulların ders programlarına bu tür sözlerin girme- 
si ve bunların üzerinde durulması gerekmez mi? Eskiden radyo ve televiz- 
yonlar, dili konu eden programlar yapardı. Gazetelerde köşe yazarları ara 
sıra dile de yer ayırırdı. Bunlar artık bitti. 12 Temmuz Türk Dil Kurumunun 
kuruluşuyla ilgili TRT'den bir konuşma istemişlerdi. Konuşmayı 5 dakika ile 
sınırlamışlardı ancak 7-8 dakika konuşabildim. 


Dahi ile dâhi kılavuzlarda ilki Türkçe, ikincisi Arapça kökenli oldukla- 
rı için birbirinden düzeltme işaretiyle ayrılmış, ikinci kelimenin ilk hecesi- 
nin uzun söylenmesi gerektiği vurgulanmış. Bunun gibi şekilce benzer olan 
tarihi olaylar veya Türk tarihi tamlamalarında tarihi sıfat, tarihi addır. De- 
mek ki düzeltme işareti, kelime sınıfları arasında bir farkı işaret etmekte de 
kullanılıyor. Bunun dışında eklerin farklı olduğu vurgulanıyor. İlk ? sıfat eki, 
ikinci i iyelik ekidir. Bu şekildeki benzerliği ayırmak için kılavuzlarda sıfat 
olanlara düzeltme işareti konulmuş. “Anlamdan anlaşılıyor buna ne gerek 
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var” diye karşı çıkılıyor. İşin aslına bakarsanız bu düşüncede olanlar, kolaya 
kaçan ve kural öğretmemeyi sakıncalı bulanlardır. Düzeltme işareti kalktı 
diye öğretenleri, öğrenenleri yanılttılar. Ders kitaplarının kaynaklar (kay- 
nakça) bölümünde kılavuzun, Türkçe Sözlük'ün eski baskıları kaynak olarak 
gösterilmiş. 

Gazetelere bakıyorum yazılacak pek çok mesele var. Bu ara bayan diye 
bir cinsiyet yok gerekçesiyle bayan sözü dilden dışlanmaya çalışılıyor. Hürri- 
yet gazetesinde bu konuda bir yazı yazılmıştı. Bay ve bayan Cumhuriyet'in 
ilk yıllarında dile kazandırılmış kelimelerdir. Türkçede bay zengin demektir. 
Ünlü Özbek şairi “Türk dili zengin bir dildir ancak sahibi yoktur” anlamında 
Türk tili bay tildir ama iyesi yoktur demişti. Burada bay zengin demektir. Di- 
vanü Lugati't-Türk'ten alınan bu söz, Türkiye Türkçesinde -an eki eklenerek 
dile bayan biçiminde kazandırıldı. Konuşmaya başlarken konuşmacı bayan- 
lar baylar diye dinleyenlere hitap ediyor. Otobüste bayım azıcık yol verir mi- 
siniz veya Şunu ilerideki bayana iletir misiniz demeyecek miyiz? Bay yerine 
efendi kullanan bayan yerine hanım efendi diyenler de olabilir. Unutmamak 
gerekir ki efendi de Türkçe değil, Rumcadır. Bununla efendi kelimesini dil- 
den dışlayalım demek istemiyorum. Efendi artık Türkçenin bir sözü olmuş 
ve bundan köylü milletin efendisidir. Efendim, beni mi çağırdınız? Efendilik 
etti. gibi birçok kullanım ortaya çıkmış, Efendice davrandı. cümlesinde zarf 
olarak kullanılmıştır. Bay da bayan da efendi de dilde yer etmiş çeşitli anlam- 
larda kullanılmıştır. 


Okullarda bazı eklerin sınıflandırılarak öğretilmesine gidilmiyor. Ekle- 
rin getirildiği kelimelerin yapıları üzerinde durulmuyor. Duygusal (hissi) ör- 
neğinde görüldüğü gibi kullanımı, yapısı kurallı olan sözler yanında sorunlu 
olan kelimeler de var. Duygusal bir kişiliğe sahip örneğinde sıfat, Duygusal 
davranıyorsunuz cümlesinde zarf olarak kullanıyoruz. Kurallı bu örnekler 
yanında işifsel, görsel, düşünsel örneklerinde bu ek ne yazık ki fiil kökleri- 
ne getirilmiş. Sıfat yapan -sal (-sel) ekini, Türkçe ad köklerine getiriyoruz. 
Hayvansal örneğinde olduğu gibi Arapça, parasal örneğinde olduğu gibi 
Farsça kelimelere hatta kent, kentsel, kamu, kamusal gibi Sogutça kelimelere 
de getirildiğini görüyoruz. Bu tür örneklerden dolayı birçok eleştiri yapıldı, 
yayınlar ortaya kondu. Bir hatalı sözün dile girip yaygınlaşmasından sonra 
yapılan çabalar işe yaramıyor. Önemli olan, vaktinde kurallı şekiller türete- 
bilmektedir. Bu da dil bilincinin geliştirilmesiyle, dilin okullarda, üniversi- 
telerde gereği gibi öğretilmesiyle sağlanır. 


Tahmini yerine sanımsal (speculative) sözüne rastlıyorum. Sanımsal ya- 
pıca doğru ama kullanımı pek yok. Akli yerine ussal da geçemedi. -sal (-sel) 
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ekiyle yapılmış sıfatların ad (isim) olarak kullanılması dilde yaygınlaşma- 
ya başladı. Benim kutsalım. Kutsal, burada mukaddes yerine kullanıldı. -sal 
(sel ) sıfat eki üzerine kırsalda, sorunsalı örneklerinde olduğu gibi durum ve 
iyelik ekleri de getirilmeye başlandı. Bir ders kitabında Öğrenci metinle ken- 
di yaşantısı arasında ilişki kurmasını sağlayan çağrımsal sorulara yer verdik 
biçiminde geçen çağrımsal soru sözünün ne olduğunu anlayamadım. Eğitim 
bilimi terimleri arasında da bu sözü bulamadım. 


Söyleyişte tutarsızlıklar var. Azarbaycan değil Azerbaycan, amalıyat de- 
ğil ameliyat, yazarın adı kısa hecelerle Sait Faik değil. İlk heceleri uzunken 
kısa söyleniyor, bunun gibi Halit, Hamit hecelerinin de ilk heceleri kısa söy- 
leniyor. Okul kitaplarında söyleyiş (telaffuz) örnekleriyle özel olarak okutul- 
malı söyleyiş kuralları üzerinde durulmalıdır. 


Bir söyleyiş yayıldı mı onu düzeltmek mümkün olmuyor. Kanun hük- 
münde kararname sözünün kısaltması Ka He Ka diye telaffuz ediliyor. Harf- 
lerin adları 1353 sayılı kanunda belirtilmiştir. Bana kalırsa bu kısaltma Ke He 
Ke biçiminde okunmalı, söylenmeli. Bu saatten sonra harfleri adlandırmada 
yapılan yanlışları düzeltmek zor. He yerine aş kullananların azaldığı ile avu- 
nacağız. 


Orhan Pamuk'un adında k sesini yumuşak & yapmadan haber prog- 
ramlarında söylendiğine tanık oluyoruz. Özellikle Zonguldak'ın, Şırnakt'ın, 
Sinap'un gibi yer adlarında kelimelerin son sesleri korunuyor. Bu kullanım- 
ların doğru olduğunu kim savunuyor diye soruyorum. Bunların yazılışı ile 
söylenişi arasına fark var. Okunuş Orhan Pamuğun, Zonguldağın, Şırnağın, 
Sinobun, yazı ise Zonguldak'ın, Şırnak'ın, Sinap'un biçimindedir. Son hecesi 
tek heceli olan Karabük yer adında ise tek heceli kelimelerin son sesi değiş- 
mez kuralına göre okunuş Karabüke, Karabükü biçimindedir. 


Türkiye Büyük Millet Meclisinin yemin metninde geçen inkılap, laik 
sözlerinin okunuşu bir türlü düzeltilemedi. İlkinde kı hecesi ince söylenme- 
meli, kalın okunmalıdır. Laik Fransızcadır, ilk hecesi kısa olduğu hâlde uzun 
söyleniyor. Uzun söylenen Sen buna layık değilsin sözündeki ilk hecesi uzun 
olan Jayık Arapçadır. 


Yazımla, söyleyişle ilgili daha pek çok örnek verilebilir. Dil öğretiminde 
neden sonuç ilişkisi gibi soyut, açıklamalara ağırlık vermektense önce yazım- 
la, söyleyişle, dil bilgisi kurallarıyla ilgili bilgilere öncelik tanınmalı. Okuma 
alışkanlığı kazandırmada sistem diye bir başlık var, o sistemin ne olduğu bir 
türlü açıklık kazanmıyor. Öğrenciyi doğrudan doğruya metinle karşılaştırma 
ne demek? 
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Okullarda kelimelerin Türkçe olanlarını tanıtalım. Yabancı-Türkçe ayrı- 
mında ölçülü olalım. Öğrencinin yani, aynen diyerek susmuş hâline bir çare 
bulalım. Boyun büküp soruları cevapsız bırakanlarla ilgilenelim. Onların 
konuşmaları ve okumaları için çareler arayalım. Kural öğretmenin sınırla- 
rını belirleyelim. Bir eğitim öğretim döneminin sona erdiği şu günlerde öğ- 
rencilerin Türkçe karşısındaki başarısızlığı üzerinde duralım. Sonuçta bun- 
ların biraz da öğretmenin bilgisine, ilgisine ders kitaplarına bağlı olduğunu 
hatırlayalım. 
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Sen?) Ben.. Ben ne istersem onu görüyorum. 


(3 özünüzü kapattığınız zaman ne görürsünüz? (Hiçbir şey? Karanlık... 


(İntihar etmiş Vildan... Sessiz sedasız; kimselere mektup yazmadan.) 
Evet, biliyorum. İntihar ettiği gün annesi aradı beni. Ağlamıyordu yaşlı ka- 
dın. Bunun olacağını herkesten çok o biliyordu zaten. Hastanenin adını söy- 
ledi ben sormadan, durumunun iyi olduğunu da ekledi. (Daha önce teşebbüs 
etmiş miydi?) Evet. Defalarca. (Nasıl biriydi Vildan?) Çok konuşmazdı. Sessiz 
ama sakin değil. Babasından bahsederdi sık sık. Delirmiş. Onun gibi olmak- 
tan korkardı. Ne kadar mantıksızlık varsa üşüşürdü kafama, o babasını anla- 
tınca. Ne kadar beyaz önlük varsa düğüm düğüm el pençe. (Başka?) Arada 
bir tren garına giderdi. Sadece rol yapmayanları görmek için; umutsuzluğu, 
telaşı, ayrılık acısını koklamak için. (İlginç...) Müziğin okunabildiğini düşü- 
nürdü; seslerden suret çıkarmak gibi. Rakamların etrafında tavaf ettiği iç içe 
geçmiş yüzlerce siluetten bahsederdi. (Evet...) Arada bir gece kalkıp dolaşır- 
mış. Mezarlık vardı evlerinin karşısında, oraya oturup sohbet edermiş ölü- 
lerle. (Sence... Yani bunları anlattığında bir gariplik olduğunu sezmedin mi?) 
Annesi ile defalarca konuştuk. Ne zaman hastahaneye yatsa yanında ben var- 
dım. Şimdi bu üstü kapalı ihmalkârlık imasına gerek var mı? (Yanlış anladı- 
nız...) Yanlış filan anlamadım ben. Önünüzdeki dosyayı iyice okusanız gö- 
rürsünüz. Bu... Sanki engellenemez biçimde onun kaderi idi. (Ölmek?) Evet. 
Bir keresinde pikniğe gitmiştik. Bir taşın altını kaldırdı. Elindeki tahta par- 
çası ile sağa sola itti kaçışan böcekleri. Uzun uzun; işe, okula, alışverişe giden 
insanlara benzetti böcekleri. Taşın altında hüküm süren gizli saadeti izah 
etti. (Ne zamandır tanıyorsunuz onu?) Çocukluk arkadaşım. Ne kadar geriye 
gider bilmem. Sadece bir süre, ben üniversitede iken kesildi irtibatımız ama 
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ben buraya dönünce hemen hemen her gün görüşür olduk. (Başka? Onun 
hakkında neler söyleyebilirsin?) Takıntılı biriydi sanırım. Arada bir, hiç sebep 
yokken, ellerinin yapış yapış olduğunu söylerdi. Evhamlı demek daha uygun. 
Virgül tanrısı vardır derdi. İnsanların zihnine hükmeden. Bazıları ceplerin- 
de fazladan ünlem taşır, bazıları soru işareti ama en tehlikelileri bu virgül 
taşıyanlar derdi. Bir türlü nokta koyamayanlar, sürekli devam etmek zorun- 
da olanlar. (İlginç..) Eşofman altına gömlek giyenlere çok gülerdi. Üst kat 
komşuları evde tavuk beslermiş. Babası çok güzel Hacivat oynatırdı. Araba- 
nın ön camına çarpan böcekler için bile üzülürdü. (Başka?...) Düdüklü ten- 
cere, komik gelirdi ona. Sabah ezanını çok severdi. En kutsal insanlar, başlık 
parası için çalışan amelelerdir, derdi. Çok yaşa, duyarmış arada bir hapşırın- 
ca, E| öpmezdi bayramda, eli yanağına sürerdi. Dedelerin, ninelerin daha bir 
hoşuna giderdi bu. Kadın gibi kadın olmak, normal gibi normal olmak; çok 
korkutucu gelirdi ona. Seni normal seni, derdi sevmediklerine. Zeytin yerdi 
en çok, üç kaşarlı severdi tostu. Mürekkep kokusunu severdi. Bıyıkları terle- 
yen kadınlardan tiksinirdi. Münir Nurettin dinleyen adamdan zarar gelmez, 
derdi. (Başka...) Daha yavaş anlatayım, her şeyi not alacaksanız. (Gerek yok... 
Nasıl istersen.) Sonra... Yemek pişirilen kaşık gibiyim, derdi. Ne kadar ne 
varsa üstünde birikmiş. Ense'nin çok önemli olduğunu düşünürdü. Sinema- 
da, markette, yolda; insanlar birbirinin yüzünden çok ensesini görür. (Ren- 
gin attı, iyi misin?) İyiyim. (Su iç bir bardak...) Teşekkürler... Bilerek yanlış 
adres tarif ederdi insanlara. Böylece hazıra konmazlar, muhakeme güçleri 
artar derdi. Penisilin kokusundan nefret ederdi. Çok iyi çay demlerdi. İyi 
aşçı değildi ama sonuna kadar yerdim o ne yaparsa. Penguenin kuş olup ol- 
madığına takmıştı bir ara kafayı. Bisküvi arası lokum yeyip her sabah limon 
koklamayı severdi. Cin Ali koleksiyonu vardı; çok korkardı cücelerden. 
Uyurken köpek, kedi ne kadar evcil hayvan varsa atlatırdı çitin üstünden. 
Yeşilçam afişleri ile doluydu odası. Filme gideceği vakit evvela yorumları 
okurdu. Kim hangi filmi sevmedi ise hangisi lanetlendi ise ona giderdik. En 
uyumsuzunu severdi renklerin, en küçüğünü arabaların, en yağmurlusunu 
havaların. Sırtında ulaşabildiğin bir yerin kaşınması kadar basit, derdi perde 
takmaya. Dizilerdeki gülme efektini aşağılayıcı bulurdu. Reklam çıkınca se- 
sini kısardı televizyonun. Cennette pastırma ve sucuk olduğundan emindi. 
(Çok ilginç...) Bir ara tarikatlara merak sarmıştı. Zikirlere katılırdı. İnancın 
bir gıda maddesi gibi tüketilmesi esnasında baklava aramak gibi, kremalı 
pasta savaşı yapmak; baklava poğaça zeminli ulu bir dağ, çınar....(Bunlar çok 
ilginç ayrıntılar... Şimdi söyleyeceklerimi yanlış anlama lütfen. Sadece sormak 
zorundayım. Bir erkek ve bir kadının bu kadar iyi dost olması? Ona karşı bir 
şeyler hissetmedin mi hiç?) Aslında... Nasıl desem; eğer ona karşı hissettikle- 
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rimi söylersem... Sanki bir sevgiliden çok arkadaşa ihtiyacı vardı. (Anladım. 
Yalnız mı yaşıyorsun?) Evet. (Komşularınla aran nasıl?) İyi yani pek kimseyi 
gördüğüm yok, çevremle pek ilgilenmem. Hem.. Vildan için buradayım. Ne- 
den benim hakkımda konuşuyoruz? (Merak ettim sadece.) Ne zaman tabur- 
cu olur Vildan? (Durumu kritik... Nasıl bu kadar eminsin iyileşeceğinden?) 
Emin değilim... Ama hep öyle oldu. Hep aynı ilaçları, aynı miktarda alıp 
kalkıştı intihara. (Sizce yaşamayı gereksiz görmesi dışında...) İntihar etmesi - 
nin sebebi ne? Tam olarak emin değilim. Zaten emin olsam mâni olurum 
yani cenazelere katılmaktan hoşlanan birinden bahsediyoruz... Gelinlik giy- 
mekten korkan, misafirliğe gittiği yerde ayakkabı bağcıkları kördüğüm oldu- 
gu için orayı terk eden. Deliler ve oyuncaklarla dolu yarı 1ssız adalar tasavvur 
eden... Tütün kolonyası taşırdı çantasında. Bergamotlu çay içerdi, her sabah 
iki bardak. Evin duvarındaki her bir ölü sinek izlenin bir hikâyesi... Deri 
terliği vardı üç çift. Bir çocuğun uykusunu bölmek en büyük günahlardandı 
ona göre. On yaşındaki oğlu ile aynı boydaki babalar için üzülürdü. Üstüm 
başım harf oldu derdi kütüphaneden çıkınca. Küçükken elinde toplu iğne ile 
ders çalışırmış. (Neden?) Dikkati dağılınca eline batırırmış iğneyi. Parmak 
uçlarına. Birkaç damla kan eşliğinde... (Sizce... Yani ideal bir kadın mı idi 
Vildan?) Güldürmeyin beni... Burası bir akıl hastanesi değil mi? İdeal kadı- 
nın burada işi ne? (Ne zaman fark ettin ondaki bu hâli?) Delilik diyebilirsiniz. 
Bunun başka bir tanımlaması olamaz ama bence bu çoğunluktan farklı ol- 
mak. Mesela bir keresinde iki ilkokul çocuğuna rastladık. Çocuklara birer 
şeker aldı bakkaldan. Sonra hayvan taklitleri yapmalarını istedi. Kedi, köpek, 
horoz... Ne dedi ise hep bir ağızdan koro ile. Sonra zürafa dedi Vildan. Ar- 
dından gergedan... Öylece donakaldı çocuklar. Bu delilik mi sizce? (Bilmem.) 
Bence bu farklı bakmak. Kuklalardan çok korkardı mesela ya da çok ince 
kadın sesi duyunca... Sokakta elinde saksı olan bir adam görme ihtimalini 
düşünürdü arada bir, kitap basan insanların cennete gireceğini ya da. Delilik 
mi bunlar? Rüyalarda gezen, ya da rüyalarımıza girip onları tamir eden in- 
sanlar; gizli kahramanlar olduğunu düşünürdü. Eşiklerin kutsal olduğunu 
ya da bataklıkların dünyanın merkezine kadar uzandığını. Delilik mi bun- 
lar? (Normal insan düşünmez sanırım bunları.) Sorun da bu. Kim normal 
olmak ister ki? (Peki... Çocukluk arkadaşıyım Vildan'la dedin. Baban ne iş 
yapar idi?) Babam... Müzisyendi. (Genç yaşta ölmüş sanırım.) Başka sorunuz 
var mı? (Tren garlarına gider misiniz siz de ya da mezarlıklara?) Vildan ile 
aramda bağ kurmaya çalışıyorsunuz sanırım ya da onun intiharının fatura- 
sını birine mi çıkaracaksınız? Bakın doktor bey.... Beyaz önlük giyerek masa- 
nın diğer tarafında oturmak size daha büyük gözler, daha kuvvetli bir el ya- 
hut iki yönde de düzenli biçimde kan pompalayan bir kalp kazandırmaz 
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(Çok düzenli bir cümle oldu bu...) yada konuşmanın başından beri yaptığınız 
gibi konuyu bir şekilde benim üstüme çekmek Vildan'ın komodin çekmece- 
sindeki hapların rengini değiştirmeyecek. (Güzel...) Anlamadım. (Gözünü 
kapattığın zaman ne görürsün Faruk?) Ben.. Ben ne istersem onu görürüm... 
(Biz normal insanlar karanlık görürüz ya da kesik kesik görüntüler...) Vildan 
intihar etmedi mi? Başım ağrımaya başladı. (Evet.. Faruk Bey. Bitiriyoruz. 
Buradaki kayıtlar için birkaç soru sormam gerek. İsim, yaş, adres vs.) Tamam... 
Evet... (Buyurun.) Sorun sıra ile o zaman. (Aslında bir kısmı zaten doldurul- 
muş. Meslek kısmı boş, ne iş yapıyorsun?) Ben... Emin değilim. (Bir bardak 
daha su iç..) Teşekkürler. Ben.. Hay Allah. İnsan mesleğini unutur mu? (Sana 
bir kitap göstermek istiyorum. Bir roman.) Evet.. Tabi. (Tanıdık geldi mi?) 
Evet. Bu benim ismim ama daha evvel kitap yazsam bilirdim herhâlde. (İlk 
sayfayı açıp oku lütfen) Evet... Bakalım... “İntihar etmiş Vildan... Sessiz seda- 
sız; kimselere mektup yazmadan...” 


Durmuş BEYAZIT 


İyi GÜNLER 
nasıl bir kesinliktir aklın yenilmesi dilinin nesnesinde 
kulun kula söylediği yok mu insanı tarif eden, iyi günler! 
Âdem'in de iki oğlu vardı aramızda 
şeytan da taş atardı dağa doğru, ince bir şal evet güzel 
ne kadar yaşanacak dünyanın düz olduğuna inanmadan 
af dileyen o, benzeyen benzetilen o, en daha kadar 


ayın beşiydi ya var ya yok, yeni kurulmuş bir saattin 
ellerim öyle kireçleniyor, yaz erken geliyor 

bu alnımızdaki yazı, okunan bir şey değil, 

adın yerini tuttuğu açıkça belli olmayan hepimiz ne? 


göğsünde ilk olarak, gülden kalma madem ki yaşamak bu 
duydun Süleyman'ı, kuş dilini bilen kim varsa onları duydun 
sesleri çağırırken güzel taşı atarken güzel 

basitten karmaşığa doğru nesnellik böyledir işte 

çocuklar için nedir ki sayı saymak, taş atmak, 

yaşandı ve bitti dünyanın şeklini tahtaya çizdiği günler 


OKTAY AKBALIN 
YARIM KALMIŞ MODERNİZMİ 
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.. 
U! yıl önce aramızdan ayrılan Oktay Akbal ile 1990'lı yılların son- 


larında tanıştım. Yumuşak huylu, genç yazar adaylarına yollarını 

aydınlatabileceğini düşündüğü öğütler vermeyi seven bir kişi ol- 
masının ötesinde yazar egosu dediğimiz, çoğu okurda düş kırıklığı yaratan 
kibirden alabildiğine uzak bir insandı diyebilirim. Zor koşullarda birkaç sayı 
çıkabilen bir edebiyat dergisi için kendisiyle röportaj da yapmıştım. Sorulara 
oldukça kısa, hatta sorulan soruyla pek de ilgisi olmayan cevaplar vermişti. 
İyi bir denemeciydi ama (en azından kendi deneyimime dayanarak ileri sü- 
rebilirim ki) röportajda beklediğiniz uzun ve doyurucu yanıtları alabilece- 
giniz bir yazar değildi. Kim bilir hangi bilinmez saiklerle ketumluğu tercih 
ediyordu. Bir ihtimal, ilk romanı Garipler Sokağı'nın (1950) ana temasından 
yola çıkarak sorduğum Adnan Menderes dönemi ve istimlak projesi gibi 
siyasal soruları geçiştirmesinde, 12 Eylül döneminde bir süre hapishanede 
ağırlanmış' olması da etkilidir. 


Oktay Akbal'ın modern Türk öykücülüğündeki yerinin farkında mıyız, 
doğrusu buna pek emin değilim. Kuşkusuz Sait Faik'in hayali paltosundan 
çıkan yazarları anmaya kalkışırsak akla gelecek ilk sağlam isimdir Oktay Ak- 
bal. Bizatihi kendisi Sait Faikten ne kadar etkilendiğini defalarca yazdı; sık 
sık görüşüyorlardı, aralarında on yedi yaş vardı ve çevresiyle sık sık kavgaya 
tutuşup kısa sürede barışan Sait Faik'in de Akbal'a ayrı bir muhabbet duy- 
duğu dönemin yazılı kayıtlarından biliniyor. Sait Faik, düpedüz tehlikeli bir 
yazardı çünkü Türk edebiyatında öyküleri yayımlandığında özgünlüğüyle 
kendine çok çabuk bir alan açtı. Etkinin taklide dönüşmesi, ardındaki yazar- 
ları bitirebilirdi; bir bölümünü bitirmiştir. Konuyu öteliyordu; güçlü mekân 
duygusu hikâyede en az insan kadar öne çıkıyordu. Tahkiye giderek geri çe- 
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kildi Sait Faik'in öyküsünden. Belki Kenan 
Hulusi Koray da kimi öyküleriyle sonraki 
kuşakların bir başka beslenme kaynağı ola- 
caktı, erken yaşta vefatından dolayı gelişimi- 
ni tamamlayamadı. 


Doğrusu 1950 Kuşağı yazarları, Sait 
Faikten ne kadar etkilendiklerini her fır- 
satta söylemişlerdir ama onların yazmaya 
başladığı 1950 sonlarında Sait Faik hayatta 
değildi (6. 1954) ve Türkiye bambaşka bir 
çağa giriş yapmıştı. Dolayısıyla 1950 Kuşa- 
ğı yazarlarında Sait Faikten ziyade, Fran- 

. sız Varoluşçu yazarların etkisinden söz 
edilegeldi bugüne dek. Tarihsel olarak aynı 
muafiyet Oktay Akbal için geçerli değildi. 
Usta olarak gördüğü yazarın etkisiyle tıpkı 
onun gibi tahkiyeyi öteleyen durum öyküleri yazdı. Bununla birlikte Sait 
Faik'in tehlikeli paltosunu çıkarıp yoluna devam edebildi. Bunun nedenini 
iki noktada görünür kılmak mümkündür kanaatimce. Öncelikle Sait Faik'in 
dilindeki (hayranları tarafından şiirsel diye nitelendirilerek temize çıkarı- 
lan) savrukluktan eser yoktu Akbal'n ilk öykülerinde bile (Önce Ekmekler 
Bozuldu, 1946). Sait Faik'in son dönemindeki gibi gerçeküstü yönelimler faz- 
la değildi Akbal'ın öykülerinde ama hayal dünyasını daha çarpıcı imgelerle 
ifade edebilmenin yollarını bulmuştu (Bizans Definesi, 1954). Aralarındaki 
yaşla doğru orantılı olarak sözcük seçimleri de daha yeniydi. Gerçi sonra- 
dan, mesela aşk yerine sevi'yi kullanmak gibi (bence) birtakım aşırılıklara 
gitti. Hatta kitaplarının ilk baskılarındaki Osmanlıca sözcüklerin yerine yeni 
karşılıklarını koymakla da uğraştı. Böyle bir tavrın içine girişi anlaşılabilir ve 
hatta saygıdeğer bir çabadır ancak böylesi hamlelerin metne bir katkı getir- 
mediğini, hatta eserdeki eski dile mahsus müzik duygusunu geriye çektiğini 
düşünüyorum. O yüzden Akbal'ın ilk beş öykü kitabını ve ilk romanı Garip- 
ler Sokağı'nı, ilk baskılarını edinerek okumayı tercih ettim. 


< 


(1950) 


Akbal, öykülerinde tartışılmaz bir modernisttir. Gelgelelim pekâlâ re- 
simdeki izlenimci çizgiyi anımsatan üslubunda, belki okurlarını değil ama 
kimi yazarları kuşkuya düşüren bir yan vardır. Modernite, sürekli ileri atıl- 
mayı önerir; bunu yaparken doğal olarak geçip gitmiş zamanlara, hele nos- 
talji duygusuna kesinlikle yer açmaz. Akbal, ilk öykülerinde çocukluğundan 
başlayarak genellikle ilk gençliğinin izdüşümlerini yazdı. Anlatılarında az 
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çok kendisine benzeyen, şehirli, eli kalem tutan, kenar mahallelerin rahlei- 
tedrisatından geçerek bir yerlere gelmiş -diyelim ki yoksulluktan orta sınıfa 
geçebilmiş- duyarlı erkek anlatıcılar vardır. Öykülerinin birinci veya üçüncü 
tekil ile anlatılma tercihleri bu özelliklere halel getirmez. Akbal'ın kendisi- 
ne benzeyen kahramanlarının geçmişteki güzel ama biraz da buruk gün- 
leri, yazarın yavaş yavaş dünyayı algılamaya başladığı 1930'lardan başlayıp 
anlatıcıları yaş aldıkça günümüze doğru akar. Eserlerinde Abdülhak Şina- 
si Hisar'ın yazdığı gibi Boğaziçi'nde yapılan musiki âlemleri yoktur; -biraz 
daha açayım- Tanpınarda veya Kemal Tahirde ekseni belirleyen Osmanlı 
İmparatorluğu'nun gölgesi bile yoktur. Genç Cumhuriyete gözlerini açmış- 
tır, doğum tarihi bile kuruluş ile birebir örtüşür (1923). Yine de Akbal'ın 
dünyasında resmedilenlerin, zamanın geçişine karşı duyulan melankoliyle 
gösterilmesi kimi yazarlarda hayal kırıklığı hatta öfke uyandırmıştır. Attilâ 
İlhan, akranı olan Oktay Akbal'a başta destek verir. 


“Garipler Sokağı, alaturka bir roman olmaktan uzak. Oktay'ı bir kere Ga- 
ripler Sokağı'nı Osmanlı gözüyle görmediği, göstermediği için sevmiştim, iki 
kere sağlam ve sıhhatli Türkçesi için... Bu Türkçe çok şeyi kurtarıyor. Oktay, 
bu insanları seviyor, size de sevdiriyor. Çizdikleri bizim insanlarımızdır” 


Açıkça görülüyor; A. İlhan, yüzü tamamen Batı'ya dönük olduğu için 
beğenir yazarı. Bir kenar mahalle dünyasını Osmanlı gözüyle görüp gös- 
termek bir “kusur” olarak addediliyor belli ki. Oysaki 1950'de yayımlanmış 
bir romanda bütünüyle Osmanlı gözüyle kotarılmış bir bakış açısı zaten 
mümkün olamazdı. Böylesi bir metin -tepkisel olarak yazılsa (yazılmışsa) 
bile- kuşkusuz bir miktar romantik” bakış açısı yaftasıyla baş başa kalacak- 
tı. Bununla birlikte yedi yıl sonra Suçumuz İnsan Olmak çıktığında, İlhan 
desteğini geri çeker. Yazarı incitmemeye çalıştığı fark edilir; yine de üstten 
bir bakış ile romanın ana karakteri Nuri'nin bungunluğu ve pasifliği, gide- 
rek kitabın yazarının kişiliğiyle özdeşleştirilir. A. İlhan'a göre, geçen yıllarla 
birlikte ne Akbal'ın öykü kitaplarındaki karakterler ne de ikinci romanının 
başkahramanı, hayaller kurup sonra da bu hayallerin altında kalmaktan 
kurtulamamış yaşam kaçkınlarıdır. Daha sert bir eleştiri, yıllar sonra Leylâ 
Erbilden gelir. Akbal'ın öykü kitabı Tarzan Öldü (1969) çıktığında ağır bir 
yazı kaleme alan Erbil, “İyi ki Tarzan öldü” diye yazar; Akbal'ın onca siyasal 
ve toplumsal açmaz varken çocukluğa, geçmişe, karanlık sinema salonlarına 
ve kurmaca kahramanlara sığınan karakterlerine verip veriştirir. Kitabın ilk 
baskısında bir ön söz yazar Akbal ve öykülerini savunur. İşin ilginç tarafı 
-daha önce de değindiğim gibi- Oktay Akbal, 12 Eylül döneminde yazıların- 
dan ötürü cezaevinde yatmıştır. Sırça köşkte yaşayan bir yazar değildi; hayatı 
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boyunca gazetelerde siyasal konularda köşe yazıları yazageldi. Aslına bakı- 
lırsa siyaset ile edebiyatı iki ayrı başat alan olarak kabul etmiş ve birbirine 
fazla karıştırmamayı uygun görmüştür. Attilâ İlhan ve Leyla Erbil kuşkusuz 
Türk edebiyatına ciddi katkılar sunabilen ve hatta kendi çevrelerinde belli bir 
"aura yaratabilmiş yazarlardı. Gelgelelim edebiyat eleştirisinden el almayan 
yorumları baştan kaybetmeye mahkümdu. Her kurmaca metnin kendi ger- 
çekliği vardır ve bu gerçekliğin, onun ya da berikinin siyasal duyarlılık bek- 
lentileriyle örtüşüp örtüşmemesinin, eserin niteliğiyle hiçbir ilişkisi yoktur. 


Oktay Akbal'ın öykü kitaplarını rastgele açıp birkaç öykü okursanız an- 
latılan dönemi aşağı yukarı çıkarırsınız. Yabancı siyah beyaz filmlerden, tan- 
golardan, şehrin yangın yerlerinden, önünde düş kurulan orta sınıfa ait yeni 
inşa edilmiş evlerden söz eder. Oysa sadece biçem açısından bakıldığında şa- 
şırtıcı biçimde hâlâ yenidir bu öyküler. Hele 90 Kuşağı'ndan sonra gelen öykü 
kuşağında -tahkiyenin ve gerçekçiliğin geri dönüşünü düşününce- Akbal'ın 
çağdaş öyküye katkısı daha rahat alımlanabilir. Oktay Akbal; öykülerinde 
başından itibaren modernist, yenilikçi bir yolda yürür ve hemen hiç tökez- 
lemezken romanlarında aynı çizgiyi birebir tutturamaz. Garipler Sokağı, öy- 
külerinden sonra bende güzel bir düş kırıklığı yaratmıştı. Evet, düş kırıklığı 
olmasına rağmen güzeldi; bir kenar mahalleyi, mekânı ve insanı dışarlıklı bir 
bakış açısıyla veriyordu. Sosyokültürel açıdan orta sınıftan gelen genç bir öğ- 
rencinin, bir yabancının gözünden verilmişti o dünya. Kimi zaman öğrenci- 
nin günlüklerinden okuyorduk düşüncelerini. Ne yazık ki metnin biçemini 
zayıflatan, kurmacada yol almayı gereğinden fazla kolaylaştıran bir yöntem- 
di bu. Bir başka yazarın elinde yöntem metne bir zenginlik katabilir, bunun 
birçok örneği var; Akbal'da, daha ziyade derdini kendisini fazla zorlamadan 
ortaya koyabilmek işlevi görmüş gibi. Attilâ İlhan'ın, “Bizim insanlarımızı 
Batılı bir gözle anlatıyor.” övgüsü de kitabı olduğundan daha yukarı çıkar- 
maya herhangi bir katkıda bulunmuyor. 1957 yılında neşredilen Suçumuz 
İnsan Olmak, orta sınıftan aydın insanların dünyasında geçer ama Oktay 
Akbal'ın ana kahramanı Nuri; tıpkı bir süre Garipler Sokağı'nda, kenar ma- 
hallede yaşayan öğrenci gibi pasif mizaçlı bir 'yabancı'dır. Bu durum, - Attilâ 
İlhan ve Leyla Erbil'in varsın hoşuna gitmesin- bu yabancı olma hâli, edebi- 
yat eleştirisi açısından kuşkusuz ve ne mutlu ki bir 'sorunsal'dır. Akbal'ın ana 
karakterleri, Suçumuz İnsan Olmak ve birazdan üzerine eğileceğim İnsan Bir 
Ormandır adlı üçüncü romanında yazarın aşina olduğu ortamlarda solukla- 
nır; çevrelerinde gazeteciler, ressamlar, yazarlar vardır ama işte o modernist 
öykülerindeki geçmiş duygusu yok mu, Akbal'ın tüm eserlerinde daima geri 
dönülen bir 'leitmotif'tir. Zamanın geçişi; her şey olup biterken saniyeler da- 
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kikalara, dakikalar, saatlere, aylara, yıllara bağlanırken yazarın istisnasız tüm 
anlatıcılarını meşgul eder, defalarca geçmişin kıyısına sürükler. 


İnsan Bir Ormandır 


İnsan Bir Ormandır, bu noktada belli bir kırılmaya işaret ediyor. Adını 
sık sık andığım önceki iki romanı ve daha sonra yazdığı romanlar arasında 
kimi özellikleriyle ayrıksı duruyor. Denilebilir ki Akbalın ortaya koyduğu 
en iyi romandır çünkü öykülerinde çok iyi becerebildiği modernist anlatıya 
en fazla yaklaşabildiği andır bu. Akbalın bazı öykülerinde hele romanların- 
da hep kendi hayatından yola çıktığı söylenegeldi; bir hafiye gibi ipuçları- 
nın izi sürülürse buradaki doğruluk payı kuşkusuz görülecektir ama benim 
açımdan bunların doğruluğu çok fazla anlam taşımıyor. Romanda anlatı- 
lanların yazarın biyografisiyle kesiştiği noktaları bulgulamak, az çok zaman 
kaybı diye düşünüyorum. Karşımızda kurmaca bir metin var ve doğrusu 
hem Akbal'ın kurmaca anlayışına hem de bir metnin kendi içinde okunup 
yorumlanabilmesine tanıdığı imkânlar hiç de az değil. 


Oktay Akbalın tam bir Cumhuriyet çocuğu, nihayet büyüdükçe bir 
Cumhuriyet bireyi olduğunu ima etmiştim. Dedesi Ebubekir Hâzım Tepey- 
ran; Osmanlı İmparatorluğu'nun önemli bir siyasal figürüydü, daha sonra 
Cumhuriyet Dönemi'nde valilik ve milletvekilliği görevlerinde bulundu. 
İnsan Bir Ormandırda, tartışmaya yer vermeyecek biçimde bir iki yerde 
kendisinden veya ondan yola çıkılarak yazılmış bir karakterden söz edilir. 
Dedesinden hürmetle bahseder anlatıcı, bununla birlikte ondan kalanlar an- 
laşılmaz birer simgedir. Miras bıraktığı eski yazı kitapları, defterleri okuyup 
anlamak imkânsızdır; Akbal'ın doğum tarihi 1923 diye belirtmiştim, İnsan 
Bir Ormandırdaki anlatıcının doğum tarihi de aşağı yukarı öyledir. Roman 
içinde verilen tarihler ve göndermeler bunu doğruluyor. Peki, anlatıcı birkaç 
yaş daha büyük olsaydı -sadece 2-3 yaş- ve öğretime eski yazıyla başlaya- 
bilseydi yadsımanın tonu değişecek miydi? Dededen kalanlar, eskiliklerine 
rağmen tarihsel değeri olmayan veya kestirilemeyen antikalar gibidir. Er- 
ken vefat eden babadan geriye kalan baston ise değerlidir. Baba da kuşkusuz 
Osmanlı'dan gelmedir, yine de gözünü Cumhuriyet ile açan çocuğun babay- 
la ve birlikte dolaştıkları şehirle ilgili izlenimlerinde baston bir simge olmuş- 
tur. Anlatıcı erken yaşta yetim kalmıştır. Buna aslında babasızlığın (burada 
reddedilen Osmanlı'nın yerine ister istemez kendi kendisinden kök salan 
Cumhuriyet'in başlangıçtaki kimsesizliği diyebiliriz) ikamesi de denilebilir. 
Baston, -Freuddan ödünç alırsak- soyağacını sürdüren erkeksi bir edimdir. 
Baba gidince, eşyalarının çoğu bir süre sonra elden çıkarılır ama baston, şeh- 
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ri arşınlarken kullanılan fallik bir nesnedir. İnsan Bir Ormandır'ın bu bağ- 
lamda başladığı yer de simgeseldir. 


“Üstüme üstüme geldi taşıtlar. Hepsi çiğnemek mi istiyor beni? Kaçmalı 
bir yana... Anıtın önündeydim. Yeni bir çelenk koymuşlar. Daha bu sabah. 
Kırmızı güller. Bir yazı var üstünde. Üç harf yan yana... Çözemedim anla- 
mını. 


Taksimdeki Cumhuriyet Anıtıdır sözü edilen. Birkaç satır sonra düşün- 
celer somutlaşır. 


“Anıtın cansız kişilerine baktım. Hepsi eski yerlerindeler. Kıpırdamamış- 
lar. Öndekileri tanıyorum, genç Mustafa Kemal, genç İsmet Paşa” 


Anıtta Atatürk ve İsmet İnönü'nün arkasında Komünist General Mihail 
Vasilyeviç Frunze ve Mareşal Kliment Yefremoviç Voroşilov vardır. Anlatı- 
cı onları tanımaz. Bunda bir tuhaflık yoktur. Ancak Atatürk ve İnönü'yle 
birlikte orada Fevzi Çakmaklın heykeli de vardır. Anlatıcı onu da tanımaz. 
Attilâ İlhan ve Leyla Erbil'in yazara ne kadar haksızlık ettiği sanırım görül- 
müştür. Pratikte “her metin siyasaldır” klişesinin doğruluğu veya yanlışlığı 
bir tarafa, Akbal; toplumda kendisini bir yabancı gibi hisseden anlatıcının 
-üstelik bir gazetecidir o anlatıcı- kendisini bağlı hissettiği değerleri ve bu 
değerlerin sınırının nerede başlayıp bittiğini henüz romanın girişinde “gayet 
açık bir biçimde ortaya koyuyor. 


Tıpkı Suçumuz İnsan Olmak'ta olduğu gibi, romanın ana karakteri; 
mutsuz bir evliliği sürdürmekte, evli bir kadınla aşk yaşamakta ve bir çı- 
kış aramaktadır. İnsan Bir Ormandır'da anlatıcıyı kuşatan bağlar biraz daha 
gevşektir. Anlatıcının sevdiği Zehra, kocasından boşanmak üzeredir. Karı- 
sıyla yaşadığı kavgalardan sonra evden uzaklaşan, sık sık annesinde kimi 
zaman da otellerde geceleyen anlatıcı da mutsuz evliliğin başına boca ettiği 
mahkümiyet ile olası bir özgürlük arasında kendine bir 'ara bölge yaratabil- 
miştir. Roman boyunca eşinin anlatıcıya yaptıklarını okuruz; kocasına kötü 
davranır, anlayışsızdır. Konu komşunun yanında evlilikleri sorunsuzmuş 
gibi davranır, bir yalanı yaşar ve yaşatır. Anlatıcının da içi öfke doludur, bir 
defasında eşine vurmak ister ama kendisini tutar ama en büyük kavgaların- 
da, babadan kalma harap konağa sığınırken anahtarı eşinin yüzüne fırlatır. 
Perperişan konak tabii imparatorluktan kalmadır, anlatıcı orada kaldığı süre 
boyunca içini eşyayla doldurmayı bile düşünmez çünkü gerçekte orada bir 
“hayat” yoktur, arada bir Zehra o eve gelse ve geceyi birlikte geçirseler de. 


Anlatıcının yabancılığı varoluşsaldır ama 1950 Kuşağı'yla Oktay Akbal 
arasında bir kuşak farkı var. 1950 Kuşağı öykücülerinin çoğu varoluşçulu- 
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gu, tıpkı kendilerinden öğrendikleri Jean Paul Sartre ve Albert Camus gibi 
bir başlangıç noktası olarak ele aldılar ve bir süre sonra oradan uzaklaştılar. 
Bunun benim fark edebildiğim tek istisnası Demir Özlü'dür. Oysa Akbal'ın 
öykü ve roman karakterleri, kimi zaman olumlu adımlar atsalar da bu ya- 
bancılık hissi bir türlü kaybolmaz. Bu yüzden varoluşsal bir meselenin özne- 
si olmakla birlikte, varoluşçu bir bakış açısına sahip değildir Akbal'ın karak- 
terleri; onlar, nihilizme daha yakın dururlar. Üstelik ne Sartre veya Camus'de 
ne de 1950 Kuşağı'nda nostaljiye yer vardır. Bilge Karasu, Lağımlaranası ya 
da Beyoğlu adlı anlatısında ister istemez gözünü geçmişe diker ama kıyasıya 
mesafeli bir bakıştır bu. Kısmet Büfesi'nde yer alan “Karanlık Bir Yalı Üzerine 
Metin'de “geçmişi eşelemeyeceğiz” der; içi eşyayla dolu insansız yalıya ba- 
karken bugünden baktığını hiç unutmaz, okura da unutturmaz. O dönemle- 
ri başka yazarlar anlattı, diye not da düşer. 


Anlatıcının yabancılığı demiştim, bunun bir çaresi yoktur. İnsan Bir Or- 
mandır, Akbalın sonu olumluya bağlanan tek romanıdır. Zorluklar aşılır ve 
Zehra ile bir araya gelinir. En azından kalan sıkıntıların da bertaraf edilece- 
gine dair okurda güvenilir duygular uyandırılır. Her şeye rağmen anlatıcının 
prangalarından kurtulduğu bu yeni evrende insan, yine de uzak durulması 
gereken varlıktır. Zehra ve kendisinden başka kimseye yer olmayacaktır. 


“Zehra'nın elleri. Yıkıyor, yok ediyor kötülükleri. Benim için yeni bir ev- 
ren kuruyor. Yalnız ikimize yer var orada.” 


Atilla Özkırımlı, İnsan Bir Ormandır'da anlatıcının bunalımını şöyle yo- 
rumluyor. 


“Anılardan kopup bugünü yaşamak, geleceğe varmak istiyor, yarına... 
Buna da geçmişi yerle bir ederek varmayı deniyor.” 


Tespit bir ölçüde doğru. En azından romanın sonlarında, anlatıcı eve 
dönmekten kesinkes vazgeçer ve Zehra ile buluşmaya hazırlanırken düşün- 
dükleri bu doğrultuda. 


“İçimdeki ormanda bir yıkıntı başladı. Biri almış baltayı yıkıyor, kesiyor 
o anı ağaçlarını. Her biri bir acının tohumundan yeşermiş, Göz gözü görün- 
mez etmiş. Yolumu kapatmış. Güneşimi saklamış.” 


Doğrusu psikanaliz açısından yorumlanmaya elverişli bir metafor kul- 
lanmış yazar: Orman. Güneşe karşılık orman. İkisi de doğanın birer simgesi. 
Yazar, romanı olumlu bir final ile bitiriyor gibi görünebilir ama anılarından 
tamamen kurtularak yeni birisi olmak; güneşe, ışığa, aydınlığa kavuşmak 
mümkün mü? Akbal'ın sonraki romanlarında yine anılara sığınması, o çok 
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sevdiği tramvayları, gramofonlarda çalınan şarkıları, elli altmış yıl öncesi- 
nin aşklarını ve insana hayattan sınırlı bile olsa kaçış imkânı sunan sinema 
salonlarının güvenli karanlığını anması, bunun imkânsızlığını dışa vurmu- 
yor mu? İnsanın anılarını yok etmesi, romanda ormandaki ağaçları baltayla 
birer birer kesip atması, ütopik bir iyimserlikten daha fazlasını vaadetmiyor. 
Yine de İnsan Bir Ormandır'ı önemli kılan bir unsur var: Zamanın kullanı- 
mı. Bir paragrafın içinde sürekli geçmişe, daha eski bir geçmişe ve sonra 
daha yakın zamanlara atlanarak yapılan zihinsel bir yolculuk bu. Anlatıcı bir 
arkadaşıyla karşılaşır, oturup konuşurlar ama o esnada zihni zamanda zik- 
zaklar çizerek dolaşmayı sürdürür. “Yine de asıl önemli olanın yaşanan an” 
olduğunu söyler anlatıcı bir yerde; ne geçmiş ne de gelecek o ölçüde önemli 
değildir. İşte Akbal'ın yarım kalmış modernizminin ulaşabildiği noktanın 
maksimumu, şimdiki zamandır. 


Oktay Akbal'ın anlatıcılarının açmazı, modernist bir ülkünün peşin- 
de koşarken zamanlarının çoğunu “hatıralarla geçirmeleridir. İnsan Bir 
Ormandır'da; zihnin paragraflar boyunca dolaştığı geçmiş zamanın karma- 
karışık topografyası, tartışmalı da olsa bir şimdiki zaman'a ulaşıyordu. Oysa 
modernizm ve modernite, geleceği inşa etmenin peşindedir. Anlatıcıları ka- 
dar Oktay Akbal'ın açmazı da diyebiliriz buna ama onu Türk edebiyatında 
özgün kılan da budur. Metnin şaşırtıcı bir yanı da anlatıcının romanda iki 
defa Tanpınar'ı anmasıdır. Zihnin gelgitleri üzerine kurulu bir romanı tek 
cümleyle açımlamak istersek Tanpınar'ın meşhur “Ne içindeyim zamanın, 
ne de büsbütün dışında” dizesinden daha uygunu kolay kolay bulunmaz. 
Tanpınar'ın kültürel iklimi ve hayalindeki Türkiye, bir yönüyle Akbal'ın- 
kinden uzaktı ama Akbal; romanını bu dizenin üstüne kurmuş, şairin adını 
vermekten de imtina etmemiş. Cevabı bilinemeyecek bir soruyla bitirelim: 
Gözlerini Cumhuriyete açan ve hayatının sonuna kadar edindiği değerleri 
korumaya çalışan O. Akbal, dedenin zamanını anlayabilseydi veya anlamaya 
çalışsaydı bize vereceği eserler nasıl olacaktı? Geçmişin bu durumda iyice 
ağırlaşmış yükünü sırtlayıp şahsi melankolisini mi büyütecekti, yoksa Tan- 
pınar veya Walter Benjamin gibi geçmişten beslenip gözünü ileriye diken 
ayrıksı bir modernist olarak yazısının sınırlarını daha da genişletebilecek 
miydi? 
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yerine seyahat dilemişliği. Buna rağmen yol çizgilerine yazılmıştı 
onun kaderi. Ömrü yollarda geçiyordu. Gündüzü yollara köle, ge- 
cesi otel odalarına esirdi ve o, şehir şehir, özgürlüğünü kovalayan bir serseri... 


N: peygamber görmüşlüğü vardı düşünde ne de dili sürçüp şefaat 


Yolları ne kadar seviyorsa otel odalarından da o derece nefret ediyor- 
du. Hepsi birbirinin aynısıydı otel odalarının. Beyaz yatak, beyaz havlu, be- 
yaz perde, beyaz badana, beyaz fayans... Bu samimiyetsiz beyazlığın için- 
de, sahici bir mezar karanlığı... Beş yıldızlı yalnızlıkların, yarım pansiyon 
ihanetlerin ve her şey dâhil hüzünlerin çevreleyicisi dört duvar, çift kişilik 
yataklarda tek kişilik uykusuzluklar... Yaşanmışlıklar, yaşanmışlıklar, yaşan- 
mışlıklar... Sonra kâğıttan terlikler, tek kullanımlık sabunlar, ufak şampuan 
kutuları, komodinin üstünde ölgün bir abajur, nereden geldiği belirsiz boğu- 
cu bir ıslaklık kokusu... 


Evet, bir mezar... Böyle düşünüyordu otel odaları için. Ölüsü ve çarşaf- 
tan kefeni her gün değiştirilen, her gün yeniden kazılan bir mezar... Münker 
- Nekir meleklerine benzetiyordu resepsiyoncu kızları da. Gelen her ölünün 
sorgusunu yapıp sanki ölüm komik bir şeymiş gibi sırıtarak uzatıyorlardı, 
mezarlardan birinin anahtarını. 
“Git ve kendini göm!” 


Resepsiyoncu kız, otel kaydını tamamlamaya uğraşırken o, bunları dü- 
şünüyordu. Sonra sordu kendi kendine: 


“Bugün benim gömüleceğim mezarda, dün kim çürüdü acep? Kimin ha- 
lefiyim ben?” 


Selefi belki de bir katildi. 


Türk Dili A; 


Yatağın kenarına oturmuştu, tabancasını özene bezene yağlamıştı. Bakır 
mermileri tek tek dizmişti şarjöre. Birkaç kez al ver yaptıktan sonra taban- 
casının can alacak kıvama geldiğine kanaat getirip usulca bırakmıştı yastı- 
gın altına. Hem de bu gece onun baş koyacağı yastığın altına. Biraz uyusa 
iyi geleceğini düşünmüş olmalıydı katil. Hasmının karşısına ne kadar dinç 
çıkarsa o kadar iyiydi çünkü. Muhtemelen uyuyamamıştı. Gezinip durmuş- 
tu, odanın yüzünde sabaha kadar. Kolay mesele mi, bir adamın soluğunu 
kesecekti. Bir adam, güllerin kokusunu duyamayacaktı bir daha, güllere ba- 
kamayacaktı, gül bahçesine uğratamayacaktı yolunu ama kararını vermişti 
katil. Güllere rağmen kesecekti hasmının soluğunu. Hem gül mevsimine de 
daha çok vardı zaten. 


Muhtemelen erkenden çıkmıştı otelden katil. Görmemişti kimseler çık- 
tığını. Resepsiyoncu kız uyukluyordu çünkü o saatlerde. 


Sokağın tam köşesine gelip pususunu kurmuştu ve beklemeye başlamış- 
tı hasmını. Biraz sonra, sokağın başında görünmüştü hasım. Dudakların- 
da yeni doğan güne şükür ıslığı, her şeyden habersiz, daha yeni yağlanmış 
namlunun üstüne üstüne yürümüştü. Tam köşede birden, göz göze gelmiş- 
ti katiliyle. Islık, düğüm olmuştu dudaklarına. Konuşamamıştı. Gözleriyle 
yalvarmıştı ama duymamıştı bu yalvarışı katil. Tam iki kaşının ortasından... 
Dan, dan dannn!!! 


Silah sesi duymuş gibi irkildi birden. Bir katilin odasında uyumak berbat 
bir şeydi. Resepsiyoncu kıza baktı. Otel kaydı hâlâ devam ediyordu. Lobide 
genç bir kadın, yakışıklıca bir adam, güzelce bir kız çocuğu... Çocuk koştu- 
ruyordu, bir oraya bir buraya. Gülümsedi. “Belki de böyle güzel insanlar...” 


Hayır, böyle güzel insanlara yer yoktu o odalarda. Bir katilin değilse 
bile, kesinlikle bir fahişenin selefiydi. Bugün yatacağı odada, dün bir fahişe 
uyumuştu. Deniz mavisi kısacık etek, kalem topuklu bir çift çizme ve epri- 
miş hardal sarısı bir bluzdan mürekkep iş elbisesiyle bir fahişe... Öpüle öpü- 
le pörsümüş dudaklarını, rujun kırmızısıyla iyice kamufle etmiş olmalıydı. 
İhtimaldir ki dudakları gibi saçları da imitasyondu. Üzüm salkımı küpeleri 
tenekeden, şen şakrak kahkahası aslında feryattan yapılmıştı ama kimseler 
bilmiyordu. 


Ve adam, kaldırım kenarından alıp getirmişti buraya. İri, kıllı elleriyle 
bir fahişe nasıl örseleniyorsa öylece örselemişti onu. Süt dolu memeleri öyle 
bir sıkılmıştı ki can havliyle sıçrayıp kalkmıştı yataktan. Bu hakareti gururu- 
na yedirememişti adam. Boyalı suratına öyle bir tokat aşk etmişti ki dudağını 
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patlatmıştı. İnce bir kan yürümüştü dudağının kenarından. Yastık, bu bir- 
kaç damla kanla kirlenmişti. Keyfi kaçmıştı adamın. Öfkeli öfkeli bir sigara 
yakmıştı. Kadın ağzındaki kan bulaşığını yıkamak için banyoya girdiğinde 
kapıyı çarpıp çıkmıştı. Adam gittikten sonra umutla yastığın altını yoklamış- 
tı kadın. Kocaman bir hayal kırıklığı ve diş çıkaran bir bebeğin huysuzluğu 
debelenip duruyor olmalıydı yastığın altında. 


İçi acıdı fahişeye. Berbat bir hikâye kurmuştu. O böyle kurdu diye illa 
bunları yaşamış olması gerekmiyordu fahişenin. Belki de her şey yaşanması 
gerektiği gibi yaşanıp bitmişti. 

Bir fahişenin selefi olmayabilirdi ama kesinlikle bir ceset... çünkü ak- 
şam haberlerinde böyle anons ediliyordu: “Bir otel odasında ölü bulunan 
eski şarkıcı...” Evet, o şarkıcı kesinlikle onun yatağında ölmüştü. Başka tür- 
lüsü mümkün değildi. Ne korkunç! Bu gece, kokmuş bir cesetle koyun ko- 
yuna yatacaktı. 


Otel kaydını tamamlamıştı resepsiyoncu kız. Anahtarı uzatırken düşle- 
rini jilet gibi kesti: 
“112 numaralı oda beyefendi” dedi. “Birinci kat, koridorun sonu..” 


*** 


< 1 122” 
“Burdaaa!” 

Üstünde matem siyahı okul önlüğü... Düğmelerinden ikisi kopmuş. Her 
tarafı benek benek yemek lekesi... Plastikten beyaz yakalığı boynunu kerti- 
yor. Boynunda halka şeklinde kıpkızıl bir iz... Öyle acıtıyor ki... Ön sırada. 
Kürsünün hemen önünde... Kara tahtanın hemen karşısında. Kara talih... 
Konuşanlar listesinde yine ilk sırada adı. Yanında bir sürü çarpı. Tahtanın 
hemen üstünde yakası kürklü paltosuna iyice bürünmüş, seyrek saçlarını 
özenle geriye taramış Atatürk... Mevsimler gelip geçiyor karşı duvarda. Çağ- 
lar açılıp çağlar kapanıyor o duvarın karşısındaki duvarda. 

Bıyık kalınlığındaki kaşlar tüfek gibi çatılıyor birden: 

“Ulan ben sana ev ödevi vermiştim. Sen tutmuş otel...” 

“Ama kapının üstünde “BURADAKİ EVİNİZ” yazıyordu öğretmenim” 


“Kes ukalalığı! Bana mı öğretiyorsun!” 


Çattt... Çattt... Çattt... Ça... Cetvel, dördüncü inişinde, tam yirmi san- 
tim hizasından kırılıyor. 


Sağındaki kitap dolabının camından sıfır tıraşlı kafası yansıyor. Ön diş- 
leri hepten çürümüş. Yüzü çil çil... Ne çok çirkin... Oysa Zehra güzel... Zeh- 
ra matematiği de biliyor. O matematikten anlamıyor. Berber, saçıyla beraber 
kafasının içini de kazımış sanki. 


“Aferin Zehraya!” 


“Kaçmış ulan sonuç, öğrendin mi?” 


« » 


“Bana ne. Ben Zehra değilim. Zehra benim kardeşim de değil. Hem ben 
bi şey görmedim zaten. Kimseye bir şey söylemedim” 


*** 


Korkarak lobiye baktı. Oradaydı işte. İkili koltukların birinde tek başına 
oturuyordu. Sağ elindeki cetveli sol avucunun içine vurup duruyordu. Bıyık 
kalınlığındaki kaşlarını iyice yıkmış, arada bir cetveli ağzına götürerek sus 
işareti yapıyordu. 

Unutmuştu birden halefinin kim olduğunu yahut selefinin kim olacağı- 
nı. En unutmak istediği yerden hatırlamıştı. Bir cesetle yatmaktan korkarken 
kendi çocukluğunun boynuna dolayarak uyuyacaktı kollarını. Kendi cese- 
diyle yatmak bir başkasının cesediyle yatmaktan daha korkunçtu. Hayır, ne 
olursa olsun “ Dün bu odaya incinmiş bir çocukluk gömülmüş.” dedirtme- 
yecekti halefine. 


Doğruldu birden. 112 numaralı odanın anahtarını sallayıp duran resep- 
siyoncu kıza öfkeyle bağırdı: 


“Bu ne kardeşim! Başka boş oda yok mu!” 


Önder ÖZTÜRK 


KUŞLUK GEÇİDİ 


Yol kesene sarıldım 

kokladım öptüm onu 

taş yağdırmadı şeytan uçsuzluğuma 
dönmedi döngüyü körükleyen ayaklarım 
kalabalık korkular giydim sırlandım 
müneccimlere sor, şamanlara, şairlere 
olmadık vakitlerde davullar çaldım 

biri varmış duydum hâlimi ayan 

kıstik içer kaşlarını kesermiş çoğu zaman 
silik kaşlarına cüzzamlı kadınların 
-saçlarını terk etmiş genç bahriye nazırı 
üvey varisiymiş mor dudakların- 
dünyadan pay almamış 

kadar gerçek ve mecaz 

sepetler taşıyormuş ipeklerden örülmüş 
kadar gerçek ve beyaz 

güvercin uçuyormuş bir kanadı kalmamış 
kadar gerçek ve cambaz 

gözlerime rastladım yavan anlamlarıyla 
girdabımdaydı dünya. 


: - 
Bâki Ayhan T., 1969'da Adanada 
doğdu. Marmara Üniversitesi'nde 


Bu Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü 
ee si tamamladı. 1997-2004 yılları ara- 


: yö N j sında yeni bir kuşağın şekillendiği 
z iş > 1997-2004 yılları arasında Budala 
Çk öd ra adlı dergiyi çıkardı (27 sayı). Der- 

Me gide “Soylu Yenilikçi Şiir” adıyla 


bir manifesto yayımladı. 2006- 
2011 yılları arasında YKY şiir yıllı- 
gını hazırladı. Düzyazılarında Bâki 
Asiltürk imzasını kullandı. Uzak 
Zamanlar kitabıyla Behçet Aysan 
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Hayrettin ORHANOĞLU 


İnsan ancak kötülük yapmak için yerinden kımıldar. 


Emil Michel Cioran 


ok az beyit, bize kendi dünyasını açarken bu kadar cömerttir. Nâbi, 

bu dizelerde hazan ve bahar gibi keder ve neşeyi de yaşamış bir tec- 

rübe makamındadır. Ancak bu beyitte dikkatimizi çeken asıl şey, şi- 
irde”bir kapanma ve açılmanın varlığıdır. Bilince ait bu ilk ve en belirgin 
izlenimde her iki durumu da yaşayan şairin olgunluğu, bizi bu şiirdeki cö- 
mertlikten daha fazla yararlanmamızı zorunlu kılar. 

Açılma ve kapanma kavramlarını estetik sınırlar içinde ele aldığımızda 
her biri kendi içinde iki farklı durumu karşılayan iki olgudan söz etmiş olu- 
ruz. Bu kavramlar aynı zamanda iki ayrı eylemsel alanı da işaret ederler. Bâki 
Ayhan Tiye dair düşüncelerimizde de buna benzer bir çıkış noktasından ha- 
reket edeceğimiz için, bu kavramlara daha yakından bakmak yararlı olur. 


Düşünceler ve yargılar, kalın bir sis perdesinin arkasında çözümlenme- 
yi beklerken çözümlemeler, kimi zaman “aşırı okuma'lara da pay bırakacak 
kadar genişler. Bu, kendi içine kapanmış düşünce akitlerinin son derece ki- 
şiselleşmiş dünyası olduğu kadar temsil edilen dış dünyanın kaotik yapısın- 
dan da kaynaklanmaktadır. Sanatçı, bu bağlamda devrini yansıtan bir ayna 
görevi üstlenmektedir. Dilin sembolik oluşu da eklendiğinde örtük ve aynı 
zamanda çoğulcu bir zihinle karşılaşacağımız muhakkaktır. 


Açılma kavramını bu bağlamda, sanat eserinin devrin toplumsal psi- 
kolojisine dair ipuçlarını barındırması ve daha ötede devre ait temel tavrı 
dolaysız olarak ifşası olarak kabul edersek bu, aynı zamanda o devrin yine 
sosyokültürel yapılanmasıyla paralel seyretmesi anlamına da gelecektir. Bir 


Türk Dili A; 
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başka deyişle açılmayı, temel bilgi tasarımlarının sosyokültürel karşılığıyla 
birlikte yaşantılandığı toplum önerilerinde düşüncelerin dolaysızlığı olarak 
tanımlayabiliriz. Bu tavırda da semboller yine belirgin olmakla birlikte, ön- 
görülen yakıştırmalar, anıştırmalar, düşüncenin daha iyi kavranmasına dö- 
nüktür. Açılma, devrin anahtarını verirken düşünceler, ifşa, ifade ve eylemle 
birlikte hareket eder. Çalkantılı kapanma devrinden sonra geniş bir özgürlük 
alanı, herhangi bir sınırlamayla karşılaşmaksızın varlığını sürdürür. 


Etkisi daha az olmakla birlikte 1990'lı yıllar da 80'li yıllar gibi bir kapan- 
ma devri idi. Her ne kadar göreceli olarak Özal'lı yıllardaki gelişme, sonlara 
doğru bir inkıraza uğrayıp da oldukça katı uygulamaları beraberinde getirse 
de bu yıllar, zamanı bir daha geri almak istemeyişimizin de temelini oluştu- 
ruyordu. Ekonomik çalkantılar ve herkesin birbirini kolladığı yıllar, yeni bir 
bin yıla erişmenin eşiğini henüz idrak edemediğimizi gösteriyordu yine de. 
Sanatsa bu aşamada birbiri ardınca şiire ve şiirde yeni soluklara kapı aralar- 
ken kendi sınırlı imkânlarıyla şiirin de önünü açıyordu. 


1990'lı yıllarda şiire başlayanlar, kendilerine sunulan kapanma ihtarla- 
rını kulak arkası etmezken Batı düşüncesinden devşirilen poetik metinlere 
de artık kolaylıkla ulaşabilmiş olmanın ve dahası bu ihtarlara da pek itibar 
edilmemesi gerektiğinin de bilincindeydiler. 


Türk şiirinin “keskin bir dönemeçte” olduğunu söyleyen Bâki Ayhan T. 
de “önceki dönemde temsilciler tarafından yaygınlaştırılmış biçemi ve yapıyı 
kökten değiştirmek, geçmişten alınabilecekleri de yeniden kurgulamak ve 
böylelikle soylu bir yenilik gerçekleştirmek” düşüncesini vurgular. Bu yenili- 
gin de ilk elden odak noktası biçimdir: “Şiirde yeni biçimler ve biçimin içsel- 
leştirdiği özgün biçemler bulmak” Bu yolla “Hem Türk hem Avrupa şiirinde 
kullanılan biçimlerin bireşimci bir yenilikle dönüştürülmesi” gerçekleştirile- 
cektir. Buradan yola çıkılarak “geleneği ve moderni aynı anda içselleştirmek” 
mümkün olabilecektir.' 

Şairin “Toplu Şiirler”e de aldığı daha önce Budala dergisinde yayımla- 
dığı “Soylu Yenilikçi Şiir” adlı poetik bildirinin şiirdeki yansımasıyla birlikte 
verilmiş olması bize Melih Cevdet Anday'ı hatırlattı. Bâki Ayhan'ın özellikle 
ilk şiirlerinde de etkisi sezilen Attila İlhan'ın izinden giderek elde ettiği var- 
sayılan poetik yaklaşımında garipsenecek bir tutum olmasa gerek. Her dize- 
de vurgulanan fiillerle tabiatın ve nesnelerin sıfatlarla canlandırılması, bize 
bir geleneğin moderne evrilmesini farklı biçimlere oradan da 'biçeme nasıl 


1 Baki Ayhan T., Hayat ve Hayal Müzesi, YKY,, İstanbul 2015, s. 147. 
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dönüştüğünü örnekliyor “eski okyanuslar”, siyah sular”, “tedirgin kapılar” vb. 
gibi tamlamalarla: “kusursuz bir hileydi gördüm / geceyi karıştıran üç köpek 
/ onlardan dağınık dört tüfek / hepsinin içinde yaşayan adam / gördüm sı- 
nırları ne biçim sarstı/ iskeleye boşalırken Avrupa yolcuları / kalbimizi nasıl 
uyuşturdu gördüm” (“Cinayeti Gördüm”) 

Bir “kapanma”nın “açılma”ya evrilmesi elbet bir sonuçtur. Ancak önem- 
li olan bunun nasıl gerçekleşeceğidir. Dahası asıl başarı, bu açılımın diğer 
şairlerde de bir karşılığı olup olmadığıdır. 

Baki Ayhan şiirinde açılma; dış dünyaya dönük değil, daha çok iç dün- 
yaya dönüktür. Gerçekliği gerçek-dışı ile yer değiştiren temel çıkış noktası 
şiirsel öznelerin nesnelere bakışıdır. Maddeleri itibarıyla değil içerikleriyle, 
anlamlarıyla gerçeklikleri sorgulanan eşya, var oluşun hangi sınırlarda do- 
laştığı hakkında da bilgi verir. Kimi zaman zıtlıkların birbiri içine girdiği 
karşıtlıklar, bir sentezde değil aksine kendi gerçekliklerinde kalırken biraz 
daha ayrıntılı bakıldığında soğuk ve tedhişe dönük kelime ve imgelerle veri- 
lir. Hatta bazen şairin ses imgelerini de katılaştırarak nesne hâline getirdiğini 
görürüz. “Erken uyanışlardan ilk sarhoşluk” gibi yeni ve çarpıcı imgeler ile 

“dört el silah sesi”, “dört tüfek”, “kış” ve “güz” gibi soğuk ve tedhişe dönük 
imgeler göze çarpar. Bu imgelerin ardında kimi zaman elde edememişlik ya- 
hut derin bir hayal kırıklığı söz konusudur. Bunu da zamana bağlayan şair, 
sürekli olarak zamanla bir bağdaşıklıkla karşımıza çıkar. Zamanı durdur- 
mak yahut “zehirli yanılgılar içinde” geçen zaman, “bin yıl sonra hüzünle 
hatırlanacak”'tır. Biçimselliği öne çıkarıyor gibi görünse de anlamla kendini 
gösteren “Unutkan” şiirinde de şiirsel özne kendine dönük bir yargıda bulu- 
nur: “Kâğıtlara bulanmışsın, zamanı gizliyorsun” 


Nitekim bir başka soru da daha önce de dile getirilen kimi poetik çıkış- 
ların yalnızca bir çıkış olarak kalıp kalmadığında saklıdır. “Madde Şiir Akı- 
mr” “İmgeci Toplumcu Şiir”, “Neo-epik Şiir; “Deneysel Şiir”, “Avangart Şiir” 
bunlardan birkaçıdır. Ortak noktaları “yeni” olan bu hareketlerin temelinde 
hiç şüphesiz dönem şiirinden umulanın bulunamaması yatar. 

Baki Ayhan'ın en azından kendi şiirinde geliştirmeye çalıştığı poetik 
yaklaşımıyla bir arayış içinde olduğu gözlerden kaçmaz. Ancak bu arayış, 
daha çok biçimde gözlemlenebilmektedir. Edgar Allen Poe'nun şu sözü bize 
Bâki Ayhan'ın biçimde aradığı şeyi verebilir düşüncesindeyiz: “Şiirin ancak 
ruhu yükselterek yoğun bir şekilde heyecanlandırdığı ölçüde şiir olduğunu 
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kanıtlamak gereksiz. Bütün yoğun heyecanlar da fiziksel bir zorunluluktan 
ötürü kısadır”? 


Yer yer Hileli Anılar Terazisi kitabında da gördüğümüz biçim arayışları, 
özellikle Uzak Zamana Övgü ve Fırtınaya Hazırlık kitaplarında oturmuşken 
biçimsel dorukta yer alan dörtlükte bu “kısa” heyecanı yansıtır genellikle: 

“küle dokunsan ateş, ateşe dokunsan yangın / sudan kurtulmuş bulut gibi 
boşluk / güzün ve kışın ansızın birbirine girdiği / erken uyanışlardan ilk sar- 
hoşluk” (“Basamaksız Merdiven”) 


Hayatın basamaksız bir merdiven olarak ilk hamlesi korkudur. Bilinç, 
bu hamleden sakınabilmek için tedirgin bir duruş sergiler ancak kaçınama- 
dığı şey, derin bir uçuruma yuvarlanmaktır. Bu yüzden şiirsel öznenin arafta 
kaldığı her an, yeni bir korkunun başlangıcını tetikler. Belirsizlik ve ardın- 
dan tedirginlik, diğer şiirlerde olduğu gibi şiirin temel imgesini oluşturur. 
Bu ise şairde “boşluk” kelimesiyle kendini belli eder. Boşluk imgesi, eşyayla 
ben arasındaki mesafenin belirsizliğine dairdir. Bu; kimi şairlerde dünyayla 
arasındaki boşlukla ifade edilse de Bâki Ayhan'da diyalog şeklinde, ben ile 
ben arasında ortaya çıkar. 

Şairin “imge” şiirinde de belirttiği gibi “görüntü / her şeydir” Şiirlerin 
imge yoğunluğuna bakıldığında görsel imgelere daha çok yer verildiği görü- 
lür. Ayrıntıcı ve hemen hiçbir şeyi unutmayan bir bilinç, kimi zaman öfkeyi 
de yanına alarak geçmişle olan bağlarını diri tutar. Algı-imgelerden bakışa 
uzanan mesafede Bâki Ayhan şiirine “bakış şiiri” demek daha uygun olur. 
Nitekim nesneler, duygu durumlarını temsil eden birer gözlem unsurudur. 
Âdeta her nesne, gözün bir uzantısıdır. Ardından daha dikkat çekici olanı 
ışığın hemen her şiirde kendine bir yer bulmasıdır. Kimi zaman karanlık 
imgeleriyle birlikte kullanılan ışık, daha çok doğal ateşle karşımıza çıkar. Yıl- 
dız, lamba, mum vb. gibi... Karanlıklar içindeki hâlleriyle ışığın imgeleşmesi, 
şairin karanlıkla ışığı eşitlemek istediğini ortaya koyar. Karanlıktan ürküp 
görünene, belirli olana tutunmak belki de... Işık imgeleri de bu yüzden faz- 
laca göze çarpar. 

Baki Ayhandaki kadın imgeleri de bu eşitleme” arayışının birer gölgesi- 
dir sanki. Karşılıklı güvenmeye ayarlı bir ilişki dizgesi, arzu terazisinin her 
iki kefesinde yer almak ister. Oysa ilişkiler; hep hileyle, oyuna getirilmekle 
süregelmektedir: “Yaşadığımız bu karmaşık hayat / Son ele hazırlanan is- 
kambil destesi / Pişmanlık çizgileriyle süslü / Yüzü saçlarına gömülü / Seviş- 


2 Edgar Allen Poe, “Şiir Felsefesi”, (Çev. Cem Akbaş), Kitap-lık, S. 31, 1998, s. 140. 
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menin sağlamasıyken soluklarımız / Birdenbire dört el silah sesi / İkisi sana, 
ikisi bana: / Dördü de bana!” (“Yeisli Hayal Kumpanyası”) 


Kadının hem aşk hem de tensellikle imgeleştiği bu şiirlerde hayatın 
kalbine doğru bir yolculuk söz konusudur. Yapaylığın sinsice yaklaştığı sığ 
ilişkiler, kadına bakışın temel yönüdür. Dolayısıyla belirleyici olan tecrübi 
bir bilme, anlama merakıdır. Bu ilişkilerde tecrübe, şairi her an yeniden baş- 
langıca çeker. Şairde sık sık geçen aşk ve kadın imgeleri, bu yüzden onların 
tanınamamışlıklarıyla yahut eksik gülüşleriyle ilgilidir. 


Şairin son şiirlerine baktığımızda ilk kitaplarındaki dil bilinci giderek 
yerini yine 'biçem'in bilincine bırakır. Kelimeler, bir diğer deyişle bir dil oyu- 
nundan daha içrek bir imge alanına kayar. 


Bir tespit daha yapmak gerekirse özellikle kimi şairlere adanmış şiirler- 
de o şairin üslubuna yaklaşıldığı gözlemlenir: “Nilgün Marmara'ya mektup 
getiren postacı / Dilencilerle geçinemezmiş derler / Sayfalarını sayarmış eski 
gazetelerin / Bisikleti yokuşun başında bırakıp / Öyle tırmanırmış gökyüzü- 
ne” (“Yılışık Postacı”) 


Şiirsel öznenin şaire daha yakın durduğu “Sır Kâtipsiz” adlı şiirde ise 
imgelerden kaçmak isteyen bir iç sese rastlarız: “gövdenin yeri cehennemmiş 
cennetmiş / belki de arada kalmaktır en iyisi / marazda kalmaktır da diye- 
bilirdim / kullandım gövdemi eskitemedim tekrar baktım / biliyorum geç 
kaldım / kalabalığa takıldı kanatlarımdan biri” (“Sır Kâtipsiz”) 


Jean Paul Sartre'ın adını koyduğu anı-imgelerle iç dünyaya ayna tuttuğu 
bu şiirde bir yanılsama paradoksu göze çarpar. Doğrusu bu şiire de şairin 
bütün şiir serüvenindeki temel imge yolculuğunun geldiği nokta olarak bak- 
malıyız çünkü şairi belirleyen temel imgelerin tümü bu dizelerde göze çar- 
par. Gövde / beden, arada kalmak, geç kalmak vb. gibi. 


Baki Ayhan T., imgeleminde biçimle anlam arasındaki köprüde herhan- 
gi bir çatışma yaşamadan yazdığı şiirleriyle duru bir anlam dünyasının ka- 
pılarını aralar. Sırf bu yönüyle şiiri bir biçime indirgemediği için de biçimci 
bir şair olarak anılamaz. 


DEĞERLER EĞİTİMİ YÖNÜNDEN 
ÖMER SEYFEDDİN'İN BİRKAÇ HİKÂYESİ 


Âdem CEYHAN 


N Ik ve orta dereceli okullarda verilen derslerle bu derslerde okutulan 
| şen öğrencilere istenen davranışları edindirmeyi amaçladığı; res- 
men benimsenen milli, siyasi, sosyal, kültürel hedeflerindeCumhuriyet'in 
kuruluş tarihinden itibaren Tek Parti Devri, çok partili siyasi hayata geçiş 
yılları, Demokrat Parti zamanı, 1960 İhtilali, kurulan hükümetler, 71 Askeri 
Muhtırası, 1980 Darbesi, 28 Şubat 1997 Postmodern Darbesi gibi belirli 
dönüm noktalarına göre az veya çok değişiklikler gösterdiği bilinmektedir. 
Son yıllarda çeşitli faktörlere bağlı olarak yaygınlaşan bencillik, ferdiyetçilik, 
kendi köşesine çekilerek yalnız yaşayış, büyüklere saygısızlık, küçüklere kar- 
şı sevgisizlik ve şefkatsizlik, başka kültürlere özenti, şiddete yatkınlık, terör 
örgütlerine taraftarlık, yardım ve katılım, bu ülkeye, millete mensubiyet şu- 
urunun azalması gibi gerçekler -kısacası milli ve manevi değerlerdeki aşın- 
ma- bunların yetişmekte olan nesillere nasıl aktarılması gerektiği meselesini 
tekrar gündeme getirdi. “Değerler eğitimi” adıyla çeşitli dersler içinde veya 
seminer, konferans şeklinde yahut yaygın eğitim vasıtalarıyla bazı milli, in- 
sani, ahlaki değerlerin yetişmekte olan nesillere aktarılması yönünde çalış- 
malar yapılmaya başlandı. 


Şüphesiz ki milleti teşkil eden fertlerin davranışları için akli, kalbi, fikri, 
milli, vicdani birer dayanak veya kılavuz, manevi, kültürel ölçü denebilecek 
değerlerin tanıtılması, aktarılması ve sevdirilmesinin yollarından biri okul- 
lardaki dersler, diğer bir kısmı da ilim, sanat ve edebiyat eserleridir. -Namık 
Kemalin İntibah adlı romanının başlangıcında belirttiği gibi- hikâye; bazı 
milli, ahlaki değerleri telkin etmek için Ahlak-ı Algi misali ahlak kitapların- 
dan daha tesirli olabilmektedir: 


Değerler Eğitimi Yönünden Ömer Seyfeddin'in Birkaç Hikâyesi 


“İtikad-ı acizaneme kalırsa hikâye hakikaten insanlar arasında nail ol- 
duğu itibara lâyıktır. İnsan eğlencesinde de faide görecek birtakım nesayih 
bulursa zarar mı etmiş olur? 


Ahlak-ı Alaiden terbiye görmek hapiste ıslah-ı nefs etmeğe, Telemak 
gibi hikâyattan birşey istifade etmek ise bir muntazam bahçede ders okuma- 
ya benzer. Mahpeslerde, zindanlarda kaç kişi ıslah-ı nefs edebiliyor? Mun- 
tazam bahçeli mekteplerden ne kadar erbab-ı daniş çıkıyor?” (Faik Reşad, 
1908?: 17) 


Bu çalışmamızda, ünlü hikâye yazarımız Ömer Seyfeddin'in bazı eser- 
lerinde hangi milli ve ahlaki değerlerin nasıl işlendiğini ele alacak ve konu- 
muzla alakalı görünen hikâyelerinden birkaçı üzerinde duracağız. 


Hasretle Hatırlanan “İlk Namaz” 


Ömer Seyfeddin; 1 Kânunusani 1320 (14 Ocak 1905) tarihini taşı- 
yan, ilkin belirtilen bu zamandan iki hafta sonra İzmir gazetesinde (Ömer 
Seyfeddin, 1905: 6-7), dört sene sonra da bazı farklarla Musavver Eşref dergi- 
sinde yayınladığı “İlk Namaz” adlı hikâyesinde (Ömer Seyfeddin, 1909: 11- 
14), altı yaşındayken annesinin tarifiyle abdest alışını ve namaz kılışını an- 
latır. (Bu hikâyenin özeti ve bir değerlendirilmesi için Huyugüzel 1984: 88- 
89.) Başka bazı Türk edebiyatı tarihi araştırmacıları gibi biz de bu hikâyenin 
taşıdığı otobiyografik unsurlara bakarak bizzat Ömer Seyfeddin'in kendisi- 
nin çocukluğunda kıldığı ilk sabah namazını anlattığı kanaatindeyiz çün- 
kü annenin çocuğuna “Haydi Ömerciğim kalk” cümlesinden anlaşıldığına 
göre, hikâye kahramanının adı Ömerdir. Bu hikâyede hizmetçinin isminin 
Pervin oluşu da -bizce- Ömer'in yazarın kendisi olduğunu gösteren işaret- 
lerden biridir çünkü onun, konusunu yine çocukluk hatıralarından aldığı 
hikâyelerinden biri olan Kaşağıda da evin hizmetçisinin ismi Pervindir. 
(Ömer Seyfeddin, 1919: 77-79). İlk Namazın 1905'te İzmir gazetesinde 
yayınlanan metninde, sabah namazını kılmak niyetiyle yatağından kalkan 
anlatıcı; hizmetçisinin uyuduğunu, bu soğukta onu yatağından kaldırmaya 
acıdığını belirtir. Burada eş, çocuk gibi aile fertlerinden bahsedilmeyişi, an- 
latıcının bekâr olduğunu düşündürmektedir. Ömer Seyfeddin'in söz konusu 
hikâyesinin yayımlandığı tarihte bekâr olduğu, 1915'te Calibe Hanım'la ev- 
lendiği bilinmektedir (Polat, 2007: 80). İlk Namaz hikâyesindeki Ömer'in, 
yazarın kendisi olduğunu düşünmemize imkân veren başka bir ipucu, bu 
yazının baş tarafında denizin tasvir edilmesidir. Zira hikâye sonundaki 
“Kuşadası” kaydı, Ömer Seyfeddin'in söz konusu metni bu körfez içindeki 
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kasabada yazdığını göstermektedir. O yıllarda Kuşadası, Aydın vilayetinin 
İzmir yani merkez sancağında bir kaza merkeziydi (Ş. Sâmi, 1896: 3740). 
Yine birinci tekil şahıs anlatıcının, aynı hikâyenin başında Eski Camiden 
bahsetmesi! ve sonlarında Kuran okuyan annesinin, ölen kız kardeşine ben- 
zediğini söylemesi? de ilk namazı tasvir edilen gencin, Ömer Seyfeddin oldu- 
gunu göstermektedir çünkü Kuşadası'nda “Cami-i Atik” (Eski Cami) adında 
bir mahallenin olduğu, Ömer Seyfeddin'in de küçük yaşta kaybettiği kar- 
deşlerinin bulunduğu bilinmektedir. Tahir Alangu'nun Ömer Seyfeddin'in 
kendisinden on yaş büyük ablası Güzide Hanımdan 1953'te aldığı bilgiye 
göre, dört yaşındayken kuşpalazından ölen Hasandan başka daha pek küçük 
yaşlarda kaybettikleri kardeşleri de vardır. “Ömer SeyfettinJin| “İlk Namaz 
adındaki hikâyesinde değindiği, anasına benziyen kızkardeşi bunlardan biri 
olmalıdır.” (Alangu, 1968: 26). 


Ömer Seyfeddin'in, hayli tanınmış ve sevilmiş olduğu söylenebilecek 
bu hikâyesi, yayınlandığı yıllarda samimi din duygusunu dile getiren; ezan, 
abdest, namaz, dua, Kuran okuyuş gibi İslami değerleri sevgiyle hatırlayışı 
tasvir eden nadir metinlerden biridir. Burada manevi dünyasının kötülük, 
günah ve şüphelerle yaralandığını tahmin ettiğimiz gencin; masum çocuk- 
luk çağındaki dini tecrübe ve pratiklere duyduğu özleyiş dikkat çekicidir. 
Ömer; bir gün annesinin şefkatli uyandırmasıyla erkenden kalkmış, tarif 
ettiği şekilde ılık suyla abdest alarak sabah namazını kılmış, yine annesinin 
öğrettiği biçimde Allaha dua etmiştir. Naklettiğine göre, annesi kendisinden 
şöyle dua etmesini istemiştir: 


“Evvela İslam olduğum için ey Cenab-ı Vacibü'l-vücut hazretleri sana 
hamd ederim de... Sonra vatanımızın? düşmanlarını perişan etmeni senden 
istirham ederim, de... Sonra da bütün eziyet çeken, hasta olan, felaket- 
te bulunan, fakir olan Müslümanların selamet ve sıhhatlerini senden te- 
menni ederim, de... Kendin için, kendi iyi olman ve şeytanın yalanlarına 
aldanmaman için dua et!” 


Görüldüğü üzere, dindar bir kadın olduğu anlaşılan anne, ilkin Müslü- 
manlığın büyük bir nimet olduğunu belirterek bundan dolayı yavrusunun 
Allaha şükretmesini istemiş... Sonra Allahtan padişahın (hikâyenin ikinci 
neşrinde “vatanımızın”) düşmanlarını perişan etmesi yolunda yalvarmayı 


1 “Evlerin arasında fakir ve naçiz bir ismet-i maneviye ile semaya doğru yükselen Eski Câmiin küçük 
ve ihtiyar minaresi daha boştu” 

2 “Büyük yeşil başörtüsünün altından tıpkı ölen bir hemşireme benzeyen güzel ve asım çehresini 
görerek...” 


3  Bukelime, hikâyenin İzmir gazetesindeki yayınında “padişahımızın” şeklindedir. 
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oğluna öğretmiş; “bütün eziyet çeken, hasta olan, felakette bulunan, fakir 
olan Müslümanların” esenlik ve sağlıklarını dilemeyi buna eklemiştir. Ni- 
hayet çocuğuna, kendi iyiliği ve şeytanın yalanlarına aldanmaması için dua 
etmeyi salık vermiştir. Her ne kadar yaşının ve anlayışının üstünde ise de bu 
duanın çocuğa bazı İslami ve milli değerleri telkin bakımından hayli öğretici 
olduğu söylenebilir: Burada Müslüman oluş, “Cenab-ı Vacibü'l-vücut haz- 
retleri, padişah, (vatan), onun düşmanları, eziyet çeken, hasta olan Müslü- 
manların esenlikleri, kendi iyiliği, şeytanın yalanları gibi bazı kelime ve mef- 
humlar üzerinde durulmuş; çocuğa, Müslümanlığın değeri belirtilerek onun 
pek çok mensubu bulunan büyük bir topluluğun parçası olduğu sezdirilmiş; 
ayrıca şahsi iyiliği, doğru yoldan saptırıcı güçlerin kötülüğünden korunmak 
için dua etmesi istenmiştir. 


Duadan sonra kitabını getirip annesine dersini dinleten Ömer, valide- 
sinin “Daha mektebe çok vakit var” diye yatmasını istemesine rağmen onu 
seyretmektedir. Burada anlatıcı; annesinin titrek, ince ve güzel bir sesle 
Kuran okuyuşunu, o “tilavet”in kendi üzerinde bıraktığı müspet tesiri de ol- 
dukça ustaca tasvir eder. Hikâyenin sonunda 21 yaşındaki Ömer'in; on beş 
yıl öncesine göre tatsız, neşesiz, sevgisiz, heyecansız, boş geçen hayatından 
şikâyet ettiği görülür. Şimdi kalbi ve ruhu; kirli ümitler, hırslar, aslında de- 
gersiz olan istekler ve sebepsiz kararsızlıklarla yaralıdır. Bir düşe benzeyen 
bu geçici ömürde Ömer'in çocukluğu, on beş saniye önce görülmüş değerli 
bir rüya gibidir... Burada genç yaşta bulunan yazarın, yorucu hayat hadise- 
leri, kirli istekler, hırslar ve erişilmesi uzak arzular yüzünden kendisini ya- 
ralanmış hissettiği; tatlı, neşeli, sevgi ve heyecanın olduğu çocukluk yıllarını 
özlediği açıktır. Bunu masumca, suçsuz, günahsız, temiz bir hayata duyulan 
hasretin ifadesi saymak herhâlde yanlış olmaz. 


Büyük Bedel Ödeten Bir “Diyet” 


Ünlü edebiyat tarihçisi Nihad Sami Banarlı'nın da belirttiği gibi, Ömer 
Seyfeddin'in *...en çok başarı gösterdiği hikâyeler tamâmiyle destâni bir 
ruhla yazılmış olan milli-tarihi hikâyeleridir” (Banarlı, 1983: 1104). Yazar 
“Diyet” adlı hikâyesinde, Ali isimli bir kılıç ustasının şahsında İslam'a ve milli 
tarihimize ait bazı değerleri tasvir ederek telkin etmiştir (Ömer Seyfeddin, 
1918: 16-19). Yazarın 1918'de Yeni Mecmua'da “Eski Kahramanlar” dizisi 
içinde yayımladığı bu hikâyede hangi değerlerin nasıl telkin edildiğini gös- 
terebilmek için onu birkaç cümleyle özetlemek gerekecektir: Okuyanların 
hatırlayabileceği gibi, “Koca Ali”; küçük yaşta yetim kalan, zengin bir vezir 
olan amcasının minneti altına girmemek için konağından kaçan, Anadolu'da 
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diyar diyar gezdikten sonra yerleştiği şehirde gaziler için kılıç imal ederek 
hayatını kazanan bir ustadır. O, dükkânında yalnız yaşayan, çalışkan ve 
kanaatkâr, az konuşan, namaz gibi İslami vecibeleri yerine getiren, işinin ehli 
ve tok gözlü oluşu gibi meziyetlerinden ötürü çevresinde sevilip sayılan bir 
kişidir. Bu vasıflara sahip Koca Ali, bir gün iftiraya uğramış; bütün deliller 
aleyhinde olduğu için, hâkim tarafından hırsızlık yaptığı kanaatine varıla- 
rak elinin kesilmesine hükmedilmiştir. Askerlerin, yardımını istemek üzere 
başvurduğu zengin bir kasap, yaşadığı müddetçe kendisine hizmet etmesi 
şartıyla Ali'nin kolunun diyetini öder. Ancak Ali, bir hafta boyunca sabahtan 
akşama kadar köle gibi bütün işlerini gördüğü hâlde, dükkân sahibi ona kötü 
davranmakta ve ettiği iyiliği sürekli hatırlatarak başa kakmaktadır. Bir hafta 
sonunda, huysuz ve titiz kasabın “Hay tembel, miskin hay...” şeklindeki, hiç 
hak etmediği azarlaması üzerine sabrı taşan Koca Ali, “Al bakalım, şu diye- 
tini verdiğin şeyi!” diyerek ansızın kolunu satırla kesmiş ve onun önüne at- 
mıştır. Elbisesinin kolsuz kalan yenini düğümleyip dükkândan çıkan Ali'nin 
vaktiyle geldiği yer gibi, şimdi gittiği yeri de şehirde kimse öğrenememiştir... 

Yazar, burada; insanların başkasının minneti altına girmemesi, şeref 
ve haysiyetiyle yaşaması, bunun için de çalışıp kimseye muhtaç olmaması 
gerektiği fikrini telkin etmektedir. Hikâyede esas olarak vurgulanan ahla- 
ki değer, başkasına minnettar kalmamak ve kula kul olmamaktır. Şehirde 
Koca Ali hakkında söylendiği belirtilen sözlerden “Zülfikar'ın sırrı ondadır” 
cümlesine ve bahis konusu ustanın karakter hususiyetlerine bakılarak de- 
nebilir ki yazarın kahramanı için bu ismi seçmesi tesadüfi değil; İslam tari- 
hinin kahramanlık, cömertlik, dürüstlük gibi faziletleriyle meşhur şahsiyeti 
Hz. Ali'yi de hatırlatma gayesine yöneliktir. Kimseye borçluluk hissetmeden, 
kimsenin iyiliği veya yardımından ötürü manevi esiri olmaksızın hür ve şe- 
refli şekilde yaşayış, temel bir karakter hususiyeti olarak belirtilmekte; bu- 
nun yanında çalışıp alnının teriyle hayatını kazanmak, işini güzel yapmak, 
kanaatkâr olmak, gerektiğinde Allah, vatan ve millet yolunda savaşmak, 
Mesnevi gibi irfani eserleri okumak, dinlemek de Koca Ali'nin hayatı hikâye 
edilerek övülmektedir. 


Yazar, asırlar boyunca sırf Türklerin tarihinde ve yurtlarında değil, de- 
nebilir ki pek çok millet ve memlekette erdem sayılan bu faziletlere sahip 
insanları -üstü kapalı biçimde- örnek gösterirken dini, milli, insani yönden 
olumsuz davranışlar taşıyan kimseleri de yermekte; dolaylı biçimde yine 
bunların zıddı olan güzel hasletleri telkin etmektedir. Diyet hikâyesinin 
tarihi dekoru içinde gazi, yeniçeri, mescit, ezan, Mesnevi, huşu, vecit, adil 
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gibi milli tarihimize yahut manevi hayatımıza ait pek çok kelime ve mefhum, 
müspet bir şekilde söz konusu edilirken cimrilik, içten pazarlıklı oluş, in- 
sanlara, işyerinde çalışan kişilere fena davranış, huysuzluk, geçimsizlik, acı- 
masızlık vb. kötü vasıflar da kasap Hacı Mehmet'in şahsında yerilmiş, çirkin 
gösterilmiştir. 

Hikâye sonunda, yaptığı iyiliği devamlı başa kakan kasabın incitici ve 
kötü muamelesinden bıkmış Koca Ali'nin kolunu kesip atışı, esas itibarıyla 
İslam kaynaklarına dayalı olduğu söylenebilecek milli değerlerimiz bakı- 
mından yadırganacak ve tenkit edilebilecek bir davranıştır. Bu neticede de- 
nebilir ki Ömer Seyfeddin'in hikâyelerini çok defa beklenmedik sonuçlarla 
bitirmek, böylece okuyucuya vermek istediği mesajın tesirini artırmak iste- 
inden ileri gelmiştir. Yazar, başkasına diyet borcu olan kimselerin kendi hür 
iradeleriyle hareket etmelerinin mümkün olmadığını, yardım dileğiyle elini 
uzatanların kolunu kaptırdıklarını ve bir tür esir durumuna düştüklerini be- 
lirtmekte; şerefli bir insanın katlanamayacağı böyle manevi bir tutsaklıktan 
korunabilmek için çalışıp çabalayıp başkalarına muhtaç olmaması gerektiği 
mesajını vermektedir. Ömer Seyfeddin'in “... çok sevdim. Evrak-ı Perişan- 
dan sahifeler ezberledim” dediği (Ruşen Eşref, 1918: 242) hürriyetperver 
şairimiz Namık Kemal de şu bilgece beytiyle bu fikri dile getirmemiş midir? 


Kimsenin lütfuna olma tâlib 
Bedeli cevher-i hürriy|yletdir (Göçgün, 1999: 392). 


Devlet ve Milletin Şerefi İçin Terk Edilen Bir Servet Yahut “Pembe 
İncili Kaftan” 


Ünlü yazarımızın milli, manevi, ahlaki değerler eğitimi yönünden 
söz konusu edeceğimiz diğer bir hikâyesi, Pembe İncili Kaftandır (Ömer 
Seyfeddin, 1917: 333-337). Bu hikâye de Ömer Seyfeddin'in Birinci Dünya 
Harbi yıllarında halka milli tarihimizin kahramanlık hadiselerini, galibiyet 
devirlerini hatırlatmak; cesaret, cömertlik, mertlik, ilim, irfan sahibi oluş, 
dindarlık, dürüstlük, gerektiğinde millet ve devlet için fedakârlık vb. vasıf- 
lara sahip insanlarını örnek göstermek, böylece öz güven aşılamak ve onu 
ahlakça yükseltmek gibi gayelerle yayımladığı hikâyelerinden biridir. 


“Pembe İncili Kaftan'da 1507 yılında -demek oluyor ki Sultan TI. Bayezid 
devrinin son zamanlarında- Muhsin Çelebi adlı bir kişinin, İstanbul'dan Sa- 
fevi hükümdarı Şah İsmaile elçi olarak gönderilişi ve devleti için yaptığı bü- 
yük fedakârlık hikâye edilmiştir. Sadrazam, divanda toplantıya katılan devlet 
adamlarından Şah İsmaile gönderilecek uygun bir elçi araştırdıklarını; cesur, 
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devletinin ve milletinin haysiyetini koruyacak, uğrayabileceği hakaret(ler) 
i can korkusuyla sineye çekmeyecek ve on(lar)a uygun şekilde karşılık ve- 
recek bir kişi bulmalarını ister. Sonunda içlerinden biri, arkadaşlarından 
birinin oğlu olan Muhsin Çelebi'nin bu elçiliğe münasip bir adam olduğu- 
nu belirtir ve onu tanıtır: Muhsin Çelebi; devlet memurluğu kabul etmeyen, 
zengin sayılabilecek kadar gelir sahibi, vaktini okumakla geçiren, büyüklerle 

dostluk etmeyen, çok cesur, doğrudan ayrılmayan ve birçok gazaya katıl- 
mış bir kişidir. Sadrazam, Muhsin Çelebi'yle görüştükten sonra onun tam 
da Şah İsmaile elçi gönderilecek bir adam olduğunu anlar. Muhsin Çelebi; 
iri yapılı, devlet büyüklerine dalkavukluk etmeyi sevmeyen, onlar karşısında 
ezilip büzülmeyen, başı dik bir kişidir. Hikâyede onun fiziki portresine dair 
kısa bir tasvirden sonra akli seviyesi, maddi durumu, işi, dini ve ahlaki yönü, 
yardımseverliği, bilgi derecesi, karakterinin en belirgin vasfı olan “Allah'tan 
başka kimseye secde etmemek, kula kul olmamak” hassasiyeti, uzunca an- 
latılmıştır. Yazımızın konusunu teşkil eden milli ve ahlaki değerlerin akta- 
rılması bakımından mühim bulduğumuz bu cümleleri aynen naklediyoruz: 


“Bu çelebi gayet akıllı bir insandı! Merde namerde muhtaç olmayacak 
kadar bir serveti vardı. Çamlıca ormanının arkasındaki büyük mandıra 
ile çiftliğini işletir, namusuyla yaşar, kimseye eyvallah etmezdi. Fukaraya, 
zayıflara, gariplere bakar, sofrasında hiç misafir eksik olmazdı. Dindar- 
dı. Ama mutaassıp değildi. Din, millet, padişah aşkını kalbinde duyan- 
lardandı. Devletinin büyüklüğünü, kutsiliğini anlardı. Yegâne mefküresi: 
Allah'tan başka kimseye secde etmemek, kula kul olmamaktı... İlmi, ke- 
mali herkesçe malumdu. İbn Kemal ondan bahsederken “Beni okutur.. ? 
derdi. Şairdi. Lakin ömründe daha bir kaside yazmamıştı. Hatta böyle 
methiyeleri okumazdı bile... Yaşı kırkı geçiyordu. Önünde açılan ikbal 
yollarından daha hiç birine sapmamıştı. Bu altın kaldırımlı, mina çiçekli, 
cenneti andıran nurani yolların nihayetinde daima 'kirli bir etek mihrabr 
bulunduğunu bilirdi. İnsanlık onun nazarında çok yüksek, çok büyüktü. 
İnsan arzın üzerinde Allah'ın halefiydi. Allah, insana kendi ahlakını ver- 
mek istemişti. İnsan her mevcudun fevkinde idi. Kuyruğunu sallaya sal- 
laya efendisinin papuçlarını yalayan köpeğe tabasbus pek yakışırdı; ama, 
insana... Muhsin Çelebi, her türlü zilleti hazmederek ikbal tepelerine iki 
büklüm tırmanan maskara harislerden, izzet-i nefissiz kölelerden, zahife- 
ler gibi yerlerde sürünen mülevves esirlerden nefret ederdi. Hatta bunları 
görmemek için merdümgüriz olmuştu. Yalnız muharebe zamanları gu- 
reba bölüklerine kumandanlık için meydana çıkardı” (Ömer Seyfeddin, 
1917:335) 
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Görüldüğü üzere Ömer Seyfeddin bu hikâyesinde Muhsin Çelebi'yi 
tasvir ederken akıllı olmak, kimseye muhtaç olmayacak kadar kazancı bu- 
lunmak, elinin emeğiyle geçinmek, namusuyla yaşamak, fakirlere, gariplere 
bakmak, taassuba vardırmamak şartıyla dindarlık, dinini, milletini, devle- 
tini sevmek, kula kul olmamak, mevki sahiplerine dalkavukluk etmemek 
gibi dini, milli ve ahlaki yönden makbul belli başlı vasıfları takdirle saymış; 
bilhassa büyükler karşısında yaltaklanmak, haysiyetini ayaklar altına almak 
gibi davranışlara karşı duyduğu nefreti belirtmiştir. Muhsin Çelebi'nin ta- 
nıtıldığı ve ahlaki vasıflarının anlatıldığı bu paragrafta, Kuran ve hadis gibi 
temel İslam kaynaklarına bazı atıfların görüldüğünü söylemek mümkündür. 
Allahtan başka kimseye secde etmemek, ibadetinde hiçbir şeyi ona ortak 
koşmamak, çeşitli Kuran ayetlerinde ve Hz. Muhammed'in hadislerinde 
geçen emirler arasındadır. Mesela Fatiha suresinde yer alan ve “Biz ancak 
sana kulluk eder, ancak senden yardım dileriz.” manasına gelen ayet, bu ko- 
nuda gösterilebilecek örneklerden biridir. Hikâyedeki “İnsan arzın üzerinde 
Allah'ın halefiydi. Allah, insana kendi ahlakını vermek istemişti. İnsan her 
mevcudun fevkinde idi” cümlelerinde de insanın yeryüzünde Allah'ın ha- 
lifesi olarak yaratıldığını,* yaratılanların birçoğundan üstün kılındığını 
(Kuran, İsra suresi, 17/70) bildiren ayetlere, yine çeşitli Müslüman eserle- 
rinde “hadis” diye nakledilen “Allah'ın ahlakıyla ahlaklanınız!” sözüne işaret 
edildiğini söylemek yerinde olur. 


Bu güzel ve tanınmış hikâyeyi okuyanların hatırlayacağı üzere sadrazam, 
görüşme sırasında Muhsin Çelebi'nin tam aradıkları gibi bir adam olduğunu 
anlayarak onu Tebrize elçi göndermek istediklerini bildirir. Muhsin Çelebi; 
hizmeti karşılığında ücret almamak şartıyla bu teklifi kabul eder, böyle bir 
yolculuk ve elçilik için gerekli bütün masrafı kendi parasıyla karşılayacaktır. 
Çiftliğini, mandırasını, evini rehine verir ve tüccarlardan on bin altın borç 
toplar; iki bin altını atlara, hademelere harcar; sekiz bin altına da Sırmakeş 
Toroğlu'ndaki meşhur pembe incili kaftanı alır. Niyeti; elçilik vazifesini ye- 
rine getirip İstanbul'a döndükten sonra bu kaftanı Toroğlu'na yedi bin altına 
geri vermek, çiftliğini rehinden kurtarmaktır. 


Muhsin Çelebi; beraberindeki adamlarla birlikte Tebrize giderek Os- 
manlı padişahının mektubunu Şah İsmail'e verir, devletini orada gerektiği 
gibi temsil eder: Şahın karşısında mecburen ayakta, hürmet vaziyetinde tut- 
mak için, kendisine oturacağı bir yer gösterilmemiş; Muhsin Çelebi, hakaret 
saydığı bu davranışa karşılık olsun diye üzerindeki muhteşem kaftanı he- 


4 Bu konudaki ayetlerden biri: Kuran, Bakara suresi, 2/30. 
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men yere serip onun üstüne oturmuş, “ecdadı hilkatten itibaren hükümdar 
olan bir padişahın elçisinin yabancı bir padişah karşısında ayakta durma- 
yacağını belirtmiştir. Dışarı çıkarken Şah İsmail'in hatırlatmasıyla “Kaftanı- 
nızı unutuyorsunuz. diyen muharibine, Muhsin Çelebi şu cevabı vermiştir: 
“Hayır, unutmuyorum. Onu size bırakıyorum. Sarayınızda büyük bir padişah 
elçisini oturtacak seccadeniz, şilteniz yok... Hem bir Türk, yere serdiği şeyi 
bir daha arkasına koymaz... Bunu bilmiyor musunuz?” 


Elçilik vazifesini yerine getirdikten sonra İstanbula dönen Muhsin 
Çelebi'nin cebinde tek bir akçe kalmamıştır. Çelebi, hademeleriyle helalleş- 
tikten sonra sadrazamın konağına gidip gerekli bilgileri verir. Kaftanı satın 
almak istediğini bildiren sadrazamın sorularına karşılık onu getirmediğini, 
satmadığını ve çaldırmadığını söyler çünkü o, yaptığı ile övünecek kadar 
küçük ruhlu değildir. Meraklı İstanbul'da hiç kimse kaftanın “nerede, nasıl, 
niçin” bırakıldığını öğrenememiştir. Muhsin Çelebi; bu kaftan için girdiği 
borçları ödeyip çiftliğini, mandırasını rehinden kurtaramamış, elçilikten ka- 
lan atıyla süslü takımını satıp Kuzguncuk'ta küçük bir bahçe almış, çoluk 
çocuğunun ekmeğini çıkarmıştır. Pek fakir, pek acı, pek mahrum bir hayat 
geçirmiş ama yine ne kimseye boyun eğmiş ne de bütün servetini bir anda 
yere atmakla gösterdiği fedakârlığa dair gevezelikler yaparak boşu boşuna 
pohpohlanmıştır. 


Sonuç 


Ele alıp belirli bir yönden incelemeye çalıştığımız birkaç hikâye dolayı- 
sıyla şunu ifade edebiliriz: Milli, ahlaki ve insani değerlerimizin yetişmekte 
olan nesillere aktarılması sırasında ilmi çalışma ve yayınların yanında şiir, 
hikâye, roman, resim, sinema gibi edebiyat ve sanat eserlerinden de fayda- 
lanmak gerekir. Hatta edebi ve estetik değer taşıyan eserlerin, hedef alınan 
kitle üzerinde ilmi metinlere nazaran daha tesirli olduğunu söylemek müm- 
kündür çünkü mücerret ahlaki fazilet ve kötülükleri kuru, öğretici bir tarzda 
anlatmak yerine, yaşanan hayatın içinde görülebilen, zihinde tasarlanabilen 
kişilerin birer vasfı yahut davranışı olarak ustaca tasvir etmek, bilhassa he- 
nüz soyut düşüncesi pek fazla gelişmemiş çocuk ve gençler üzerinde daha 
tesirli olmaktadır. 


Değerler Eğitimi Yönünden Ömer Seyfeddin'in Birkaç Hikâyesi 
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KÂBUS GiBİ 


Sıddıka Zeynep BOZKUŞ 


er şeyi duymuş olduğu hâlde bunu kimseye belli etmemesi gerekti- 
H gini öğrenmişti ama bu sefer işittiklerini herkesten gizlemiş olmak 
yetmeyecekti. Bir süredir susturamadığı iç sesleri karanlık bir tünel 
olmuş gitgide onu boşluğa doğru sürüklüyordu. Gardırobun önüne geçti ve 
hazırlanmaya karar verdi. Kulakları kan içinde kalmıştı sanki. “Kâbus gibi 


bir gün” dedi, usulca. 


Bu mavi hırka ile yüzüm karanlık görünüyor. Bu siyah elbise, kaşımla 
gözümle birleşince çok sert bakıyorum. Bu sarı gömlek çok aydınlık, apay- 
dınlık... Oysa ben?! Kırmızı mı? Hayır, kırmızı giyebilecek kadar mutlu bir 
gülümseyişe sahip değilim bugün. Kahverengiye ne dersin? Offf, ne zor ay- 
nadaki benle hemfikir olup ben olup çıkabilmek bazen. Yatağın üzerinde kat 
kat bir yığın; rengârenk, buruşturup fırlatılmış fikirler kadar ölgün elbise 
dağı. Odada kimse yok; o artık, ne giyse yeniden kendisi olamayacak bir 
insan... “Çok uzattın; alt tarafı kendini, üzüntünü, mutluluğunu, heyecanı- 
nı, korkunu maskeleyecek birkaç çaput geçireceksin üzerine hepsi bu” So- 
nunda karar vermiş, saçlarını iki yanından ayırarak bedenine de siyah be- 
yaz çizgili alelade bir şeyler geçirmişti. Siyahla kendine güvenecek, beyazla 
işte gün gibi ortadayım diyecekti belki, bilmiyordu. Bu sabah yeni bir şeyler 
yapmalıydı; hiç gitmediği yerlere gitmeli, hiç görmediği insanlar tanımalı ya 
da çırpınan balıkları denize kavuşturup Eminönü'nden satın alacağı kuşları 
Galatadan uçurmalıydı mesela. İçindeki acı mıydı, yaşama azmi miydi, hırs 
mıydı, sevinç mi? Allak bullak hisler yaşadığı doğruydu. Adım adım bunları 
düşünerek ilerliyordu kaldırımda. Sonbahar yapraklarının kızıl, kahveren- 
gi, sarı ölgün cümbüşünü seyrederek yürüyordu. Çöpçülerin süpürge ses- 
leri uzaklaşmıştı bu vakit. Hâlbuki o hâlâ, gecenin ve tan vaktinin seslerini 


Kâbus Gibi 


duyuyordu. Hayır, geceden kalma bir ayyaş değildi. Her şey iki gün evvelki; 
hayır, hayır, her zamanki kapı duvar dinleme merakı yüzünden başlamıştı. 
Nasıl merak etmeyecekti ki kendi hayatıydı söz konusu. 


Annesi ve babası baş başa vermiş sohbet mi ediyorlardı? Hayır: 


— Berkant'a bunu söylemeli miyiz bey? Nasıl olsa günbegün anlayacaktır 
durumu, ben söyleyemem, dayanamam, yüzüne bakamam... 


— Sermet Bey'in sözlerini duydun, hanım;Ber....Art...hiç............ 


Ne söylediklerini tam olarak duyamıyordu. Buna karşın ona ne söyle- 
mek istemediklerini tahmin edebiliyordu. “Kâbus gibi bir gün” diye, söylen- 
di. 

Parkta oturup kuşların ve çocukların cıvıltılarını dinledi; paslanmış spor 
aletlerinin, salıncakların gıcırtılarına harikulade bir orkestrayı dinlermiş 
gibi zevkle ve dikkatle kulak verdi... Top oynayan çocukların ağız dalaşları- 
nı, coşkulu naralarını, hatta kaleci çocuğun topu yakalayan ellerinin sevinci- 
ni duyabiliyordu. Bir kedinin patilerindeki korkuyu seçebiliyor; kendinden 
emin yetişkinleri istikrarlı topuklarından, gençleri adımlarındaki heyecan- 
larından, sekerek yürüyüşünden bir çocuğu gözleri kapalı ayırt edebiliyordu. 
Yağmurlu bir geceden sonra yaprakları hışırdatarak sürünen salyangozlara 
bile kulak vermeye karar vermişti. Her kelimenin kendine has ritmini hayal 
ediyor, bu ritimleri parmaklarıyla avuçlarına dokunarak “mors alfabesi gibi 
ya da aruz vezninin ahengi gibi” işliyordu... Geceleri uyumak zaman kay- 
bından başka neydi? Geceleri film izliyor ve sabahlara dek okuyordu... 


Kendini oyalamak ve aşağı inen bu merdivene direnip yukarı yukarı 
koşma arzuları içindeyken o ilana rastlamıştı: Diksiyon, Beden Dili, İşaret 
Dili, Türk Sanat Musikisi Dersleri, Şan Dersleri, Yazı Atölyeleri, Satranç 
Dersleri... 


Heyecanla mutfağa koştu. Annesine sarılarak: “Buldum anne, ne yapa- 
cağımı buldum” dedi. Kadıncağız hiçbir şey anlamıyordu fakat yine de “Afe- 
rin oğlum. dedi başını okşayarak: 


— Ne buldun, neyi buldun? 
— Her şeyden haberim var anne, korkmuyorum, sen de korkma! 


Kadın; gözleri yumulu, başını aşağı yukarı sallıyor, dudaklarını ısırıyor, 
kaygılarının gırtlağını etten dişten bu giyotinle sıkıyordu. Bu heyecan genç 
adamı uyutmuyordu, uyutmayacaktı da. 


Sıddıka Zeynep BOZKUŞ 


Kapı çalındı. Sabah sabah kim bu, kapıyı alacaklı gibi döven?! 


Ev sahibi kirayı istemek üzere gelmiş olmalıydı. Bu vakitte gelmek gibi 
bir âdeti yoktu aslında. Hem kirayı geciktirmiş de değillerdi. Kimdi bu ka- 
pıyı çalan sabah sabah? Hanım, başındaki beyaz örtüyü gerdanının altına 
sıkıştırarak hem söylene söylene hem de yalpalayarak kapıya doğru yöneldi: 


— La havle vela kuvvete kim bu alacaklı gibi... Geldik, geldik........... 
Tövbe tövbe... 


Kapı durmadan, daha daha daha bir şiddetle yumruklanmaya devam 
ediyordu. Alacaklının ellerinden süzülen kanlar, eski ahşap kapının oyuk- 
larına doluyor. Gelecek endişesinin girdabında boğulan hayattan alacaklı 
genç; şu an nerede olduğunu ve ne yaptığını bilmiyor, gecenin ayazıyla kav- 
rulup çatlamış ellerini acıyla vurarak ağlıyordu. Kâbus gibi bir gündü: Kadın 
kapıya iyice yanaştı ve bir kez daha “Sağır mı var, kim bu alacaklı gibi?” diye 
homurdanarak kapıyı açtı. 


Sabahın soğuk ayazı, koşup içerideki perdeyi titretti. Tan, henüz ağar- 
mamıştı, kadın iki adım öne doğru ilerledi ve kapının hem sağına hem so- 
luna doğru; bomboş sokağa dolu dolu bakındı. Arnavut kaldırımlı sokağın 
taşlarını, gözleriyle tek tek yeniden diziyordu ki genç kadının omzunu güçlü 
ve dost bir el kavradı. Sevgili hayat arkadaşı, içeri dolan rüzgârı fark etme- 
seydi vaziyet ne olurdu kim bilir? Bu lohusa hâliyle Berkant'ın hıçkırıklarına 
bile aldırmadan, yalın ayak dışarı koşabilir miydi? 


İki gün önceydi. Olamaz, kulaklarındaki bu kan... Hiç doğurmaz ol- 
saydın derse ya! Kâbus gibi bir gündü. Titriyorum. Kim söyleyecek? Koluma 
oğlum girsin, açın şu kapıyı. Parkın sessizliğine aldırma sen. Bu siyah beyaz 
tulum çok yakıştı yavruma. Korkmuyorum diyor... Kim bu alacaklı gibi vu- 
ran? Doktor Sermet Bey, siz geleceği görebilir misiniz? Kar düşer ya kömür 
gözlü gecelere, duyar ya insan karıncanın ayak seslerini. Pembe pembe ellere 
yakışır mı kan? Peki ya kulakların... 


Geldim. Sağır mı var? 


ÂŞIK VE SEVGİLİYE DAİR BİRKAÇ SÖZ VE 
NÂBİ'NİN KENDİNİ ANLATAN SEVGİLİSİ 


Ülkü ÇETİNKAYA KARAKOYUN 


o 
Fine özgü en yüce duygulardan biri olan aşk, bütün edebiyatların en 


temel konusudur. Daha çok bir şiir edebiyatı olan divan edebiyatında 

ise aşk, belki başka edebiyatlardakinden daha öncelikli bir konuma sa- 
hiptir. Divan şiirinde de insani olan her türlü duygu, düşünce ve konuya yer 
verilmiş olmakla birlikte, aşkın bütün bunlardan daha ayrıcalıklı konuma 
sahip olduğunu, bu edebiyatın icracılarının en önemli eserleri kabul edi- 
len divanlardaki gazellerde görmek mümkündür. Öyle ki “Aşk temi aradan 
kaldırılacak olsa hemen hemen bütün divanlar boşalır; geriye kaside, ter- 
ci ve terkib-bendlerle tarih manzumelerinden ibaret küçük bir yekün kalır.” 
(Akün, 2013: 129) 


Divan şiirinin olmazsa olmaz teması olan aşk; teorik ve estetik esasla- 
rının, şekil ve muhtevasının dışına çıkılamaz biçimde bu edebiyatın gelene- 
ği tarafından belirlenmiş olması nedeniyle diğer edebiyatlardakinden kimi 
farklılıklar gösterir. Aşkın tarafları açısından bakıldığında divan şiirindeki 
aşkın en temel özelliği, tek taraflı (platonik) olmasıdır. Burada koşulsuz se- 
ven ve bu aşk uğruna yaşanacak her türlü cefaya, mihnete gönülden razı olan, 
kul köle olmaktan yüksünmeyen, hatta canını vermekte en ufak tereddütü 
olmayan hep âşıktır. Bu değişmez duruma yönelik olarak A. Hamdi Tanpı- 
nar “Eski şiirimizde aşk, sosyal rejimin ferdi hayata aksi olan bir kulluktur” 
(Tanpınar, 1988: 6) demiştir. Bu aşkta âşığın sürekli olarak dert ve ızdırap 
çekmesi öteden beri bu aşkın kanunudur: 

Kan aglamadur âdet-i dirine-i âşık 
Hün-âbe-i dildür mey-i düşine-i âşık 
Nâili (İpekten, 1970:341) 


Ülkü ÇETİNKAYA KARAKOYUN 


Gam-ı câvid-i dildür yâr-i âşık 
Yine gamdur olan gam-hâr-ı âşık 
Satar cins-i neşâtın nakd-i derde 
Budur bâzâr-ı gamda kâr-ı âşık 
Fehim-i Kadim (Üzgör, 1991:524 ) 


Sevgili ise âşığın söz konusu duyguları karşısında daima naz, istigna 
(ihtiyaçsızlık) ve tegafül (bilmezden ve görmezden gelme) davranışıyla te- 
mayüz etmiş bir tiptir. Onun bu yönünü Şeyhülislam Yahyâ ve Nâbi şu beyit- 
lerinde özetlemişlerdir: 

Ezelden nâz u istiğnâ virilmiş nâzeninâne 
Niyâz-ı derdmendân âşık-ı şeydâya düşmişdür 
Şeyhülislam Yahyâ (Kavruk 2001: 148) 


Ne mümkin iltifât ümmidi ol bi-rahmdan Nâbi 
Tegâfül gâyetinde nâz u istignâ kemâlinde 
Nâbi (Bilkan 1997: 1031) 


Hatta âşık, sevgilinin naz etmesini istediğinde bile bir naza bin niyaz 
ister: 


Şive vü nâz it disem bin nâz ider ol nâzenin 
Bu ne istignâ olur bir nâza ister bin niyâz 
Şeyhülislam Yahyâ (Kavruk 2001: 169) 

“Moral yapısı, âşığına ıstırap çektirmekten hoşlanmak, ona yüzünü 
göstermekte nazlanmak olan sevgilinin onunla kendisi arasına daima bir 
mesafe koyması dolayısıyla ayrılık ve hasret, buna eşlik eden şikâyet bu 
aşkın özünü teşkil eder. Bu, seven ve sevilenin iradesi dışında bir tesirle 
değil sadece maşukun cilve ve nazının eseri olan bir ayrılıktır. Karşılık 
görmeyen aşkında sevgilinin uzaktan yüzünü göstermesi, kendisine sa- 
dece bakışını çevirmesi bile âşık için bir lütuf yerine geçer. Bu karşılıksız 
aşkta, maşukun ortada olmayan varlığının yerini almış hayaliyle yetin- 


mek, teselli olduğu kadar bir olgunluğa yükseliş merhalesi de olur” (Akün, 
2013:130) 


Dolayısıyla sevgilinin zaman zaman gösterdiği ve âşık tarafından lütuf 
kabul edilen en ufak müteveccih tavırları, âşığın kendisini korku ile ümit 
arasında bir duyguya mahküm etmesine neden olmaktadır. Ancak bu aşk, 
sürekliliğini âşığın bu ikircikli duygusuna borçludur. Âşık için aşk uğruna 
çekilen hiçbir mihnet, onun için asla bir isyan ve aşktan vazgeçme sebebi de- 
ğildir. Aksine sevgilinin eziyet ve cefadan vazgeçmesi, âşıktan yüz çevirmesi 
demek olup aynı zamanda âşık için her ümidin bitmesi demektir. Dolayısıy- 
la buradaki aşkın varlığı, naz ve niyazın sürekliliğine muhtaçtır. Bu sürekli- 
likte ise kuşkusuz naz niyazın, niyaz da nazın varlığına ihtiyaç duyar. Nas- 


Âşık ve Sevgiliye Dair Birkaç Söz ve Nâbi'nin Kendini Anlatan Sevgilisi 


rullah Pürcevâdi işve, naz ve cilvenin dilberlik yapabilme üslubu olduğunu 
belirtirken (Pürcevâdi, 1998: 184) Ahmed Gazzâli “Güzelliğin (hüsn) cilvesi 
başka, mâşukluğun cilvesi başkadır. Güzelliğin cilvesi aşktan başkasına yüz 
çevirmez ve başkasıyla ilgisi de yoktur. Ama mâşukluğun, işvenin, edanın ve 
nazın cilvesine gelince, bunlar âşığın yardımı olmaksızın ayakta duramazlar; 
onsuz olamazlar. Bu yüzden maşuka âşık gereklidir?” (Gazzâli, 2005: 34) di- 
yerek maşuğun âşığa dolayısıyla nazın niyaza ihtiyacını açıkça ortaya koyar. 
Aşağıdaki beyitlerde bu durum en güzel şekilde ifadesini bulmuştur: 

Egerçi nâzına yârun niyâz olur bâis 

Niyâz-ı âşıka da lutf-ı nâz olur bâis 

Fehim-i Kadim (Üzgör, 1991: 340) 


Birbirinden ne aceb hiç cüdâ olmazlar 
Bilmezin âşık u maşük mıdur nâz u niyâz 
Şeyhülislam Yahyâ (Kavruk, 2001: 150) 


Ne hoşdur hüsn ü aşkun birbiriyle 
Nihâni bâzi-i nâz u niyâzı 
Fehim-i Kadim (Üzgör, 1991: 666) 
Ben her ne kadar hasret isem nâzına yârun 
Hasretdür o da harf-i niyâza dehenümden 
Nâbi (Bilkan, 1997: 911) 


Divan şiirinde hâkim ve tipik moral vasıfları; âşığına eziyet, cefa, naz, 
ilgisizlik ve vefasızlık olan sevgilinin bu niteliklerinin itici gücü, Şeyhülislam 
Yahyâ'nın aşağıdaki beyitte veciz biçimde ifade ettiği üzere bütün uzuvlarıyla 
kusursuz olarak idealize edilmiş olan baştan çıkarıcı güzelliğidir: 


Her yiri hüb olan güzelün nâzı çog olur 
Esbâb-ı hüsn sâhibini kâm-rân ider 
Şeyhülislam Yahyâ (Kavruk 2001: 85) 


Ömer Faruk Akünün de belirttiği üzere, divan şiirinin standart sevgili 
tipini kısaca şöyle özetlemek mümkündür: 


“Kendisini seven insana karşı kendisi de sevgi ve şefkat duyguları 
ile dolu, aşkın ıstırabını da saadetini de onunla birlikte yaşayan, âşığını 
mesut etmek isteyen, araya hasret ve ayrılık girdiğinde onun için gözyaşı 
döken, yahut onunla birlikte olmanın sevincini paylaşan bir sevgili tipi 
divan şiirinde mevcut olmamıştır. Şairin kendinden bahsettiği lirik şiirde 
yer almayan böyle bir sevgili, ancak İran ve Türk edebiyatlarının müşte- 
rek aşk mesnevilerinin kadın kahramanları arasında görülebilir” (Akün, 
2013:132). 
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Ancak sevgiliden sürekli ayrı kalan, bu yüzden büyük dert ve cefa çeken, 
sevgiliyi bir an görmeyi en büyük mutluluk sayan âşık bu dertten memnun- 
dur. Böyle bir derdin sona ermesini istemez. Nitekim divan şiirinde aşkın 
ızdırabını en güzel şekilde terennüm eden vuslatsız aşkın müptelası Fuzüli, 
neredeyse şiirinin özü mahiyetindeki bu memnuniyetini şu beyitlerde dile 
getirmiştir: 

Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcumdan tabib 
Kılma dermân kim helâküm zehri dermânundadur 
Fuzüli (Akyüz vd., 1958: 209) 


Derd-i aşkum def”ine zahmet çeker dâim tabib 
Şükr kim olmış ana zahmet bana râhat nasib 
Fuzüli (Akyüz vd., 1958: 158) 


Koyma nâkıs ehl-i derd içre Fuzüli'ni tabib 

Eyle bir dermân ki derdin ide gün günden ziyâd 
Fuzüli (Akyüz vd., 1958: 186) 

Aşk derdinden olur âşık mizâcı müstakim 

Âşıkun derdine dermân itseler bimâr olur 
Fuzüli (Akyüz vd., 1958: 220) 


Âşığın gönlü, sevgilinin nazından duyduğu zevki; aynı duygularla karşı- 
lık vermesinde, lütfunda, sevgisinde bulamaz: 


Nâzunda olan hâleti bulmaz dil-i âşık 
İtsen ne kadar lutf ile izhâr-ı mahabbet 
Neşâti (Kaplan, 1996: 99) 


Nâz itmese bir dil-rübâ bi-kadr olur hüsn ü bahâ 
Meyl eylemez hâtır ana bi-lezzet olur vaslı hem 
Nedim (Boztepe, 1338-40: 233) 


Divan şiirinde yukarıda belirtilen niteliklerle karşımıza çıkan sevgi- 
li tipine ilişkin bir önemli husus daha vardır ki o da sevgilinin çok sayıda 
âşığının olmasıdır. Bu durum, onun âşık tipi karşısındaki tutumunun be- 
lirleyicisi olması bakımından önemlidir. Fuzüli'nin şu beyti bunun en güzel 
örneklerinden biridir: 


Olur ruhsâruna gün la'lüne gül-berg-i ter âşık 
Sana eksük degül gökden iner yirden biter âşık 
Fuzüli (Akyüz vd., 1958: 276) 


Sevgilinin çevresindeki diğer âşıklar, âşık için birer rakiptir. “Rakipler 
yüzünden sevgilinin yanında hiçbir itibarı kalmamak, onun gözünden düş- 
mek, onu büsbütün kaybetmek âşığın duygularını kemiren azap ve korku- 
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lardandır. Aşkın diğer halleri gibi bu kıskançlık da tek taraflıdır ve kıskanan 
sadece âşıktır. Sevgilinin âşığına karşı kıskançlık duyması ise asla söz konusu 
değildir.” ( Akün, 2013: 132) Dolayısıyla divan şiirinde âşık konumundaki 
şairlerin rakiplere tariz niteliğinde çok sayıda beytini görmek mümkündür. 
Âşık, içine düştüğü kıskançlık duygusunun şiddetiyle rakipten hep olumsuz 
sıfatlarla söz etmiştir. Necâti ve Bâki'nin şu beyitleri âşık ile rakip ilişkisine 
örnektir: 


Gel ey gamze kerem eyle rakib-i pür-fitenden geç 
Beni anunla bir itme yâ andan geç yâ benden geç 
Necâti (Tarlan, 1997: 170) 


Acır isen gel Necâti derdmende acı kim 
Ne leb-i dil-ber nasib oldı ne halvâ-yı rakib 
Necâti (Tarlan, 1997: 161) 


Ruhun bâgın rakib-i div-siret seyr ider her gün 
Yüzüni göremez yıllarca ammâ bunda âdem var 
Bâki (Küçük, 1994: 139) 


Ayak basmak ne lâzım meclis-i uşşâka ey süfi 
Rakib-i bed-likâ ile ırakdan merhabâ yigdür 
Bâki (Küçük, 1994: 215) 


Yukarıda ana hatlarıyla tipolojik özelliklerinden söz edilen âşık tipi, şiir- 
de genellikle şairin kendisi olarak karşımıza çıkar çünkü bu edebi geleneğin 
teşrifatınca, 


“Aşk şair için dışında kalınamaz, mutlaka benimsenmesi ve teren- 
nüm edilmesi mecburi bir duygudur. Şairin aşk duygusunu şiirine mihver 
yapması, kendini muhakkak âşık pozisyonunda göstermesi bu edebiyatın 
uyulması şart olan âdâbındandır. Divan şairliğinin yolu, en başta âşıklık 
rol ve hüviyetini kabullenişten geçmektedir. Şair isterse başka duygu ve 
konulardan söz açmayabilir, hayatın başka tezahürlerine ilgisiz kalabilir; 
fakat şiirlerinde aşkın semtinden geçmeden, aşkı kendi macerası olarak 
anlatmadan, devamlı surette âşık pozisyonunda görünmeden şair sayıl- 
mak, şair sırasına girmek, divan şiiri teşrifatında düşünülebilecek bir şey 
değildir. Gerçek hayatında bir aşk macerası yaşamamış, hayatına henüz 
aşk denilen hadise girmemiş olsa da divan şiirinin dünyasına adımını atan 
kimse daha başından, bütün diğer şairler gibi aşkı ve aşkın ıstıraplarını 
dile getirmek, kendisinden devamlı söz edeceği bir sevgilisi olmak duru- 
mundadır” (Akün 2013: 127-128) 


Burada aşka dair her şey, aşkın etki ve belirtileri, bunlara ilişkin her 
türlü duygu, düşünce ve davranış hep âşığın ruh hâlleri olarak görülmesine 
karşılık; sevgili, moral nitelik bakımından neredeyse yalnızca âşığa naz eden, 
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eziyet eden, acı çektiren yönüyle sınırlı, psikolojik derinlikten uzak, sesi du- 
yulmayan, aşktaki işlevi âşık dolayısıyla gözlemlenen bir tiptir yani bu şiirin 
okuru, aşkı yine bu edebi geleneğin teşrifatı gereği âşık tipinin temsilcisi ko- 
numundaki şairlerin dilinden okur. Ancak divan edebiyatının büyük şairle- 
rinden biri olan Nâbi (6. 1712); sevgili dilinden yazdığı bir gazelinde, yaygın 
tutumdan farklı olarak sevgiliyi sevgiliye anlattırmıştır. Nâbi bu gazelde, sev- 
gili tipine ilişkin genel olarak yukarıda değinilen özellikleri, âdeta sevgilinin 
kendi ağzından bir itiraf şeklinde sunmuştur. Şair, bu tarzın yaygın olmayışı 
dolayısıyla gazeline “nev-âyin” demiş ve dostlarına hediye mahiyetinde yaz- 
dığını belirtmiştir. 


Nâbinin söz konusu gazeli ve günümüzün Türkçesiyle nesre çevirisi 
şöyledir: 
Gül-çin olamaz dest-i temennâ çemenümden 
Leb-beste-i nâzam söz alınmaz dehenümden 


“Arzu eli bahçemden gül toplayamaz. Naz yüzünden kapalı olan ağzım- 
dan söz alınmaz. 


Ol Yüsuf-ı hüsnem ne kadar olsa da ter-dest 
Bü-düzd olamaz bâd-ı sabâ pirehenümden 


“(Tıpkı) güzelliğiyle ünlü Yusuf Peygamber gibiyim. Sabah rüzgârı her 
ne kadar usta bir hırsız olsa da gömleğimden koku çalamaz. 
Ol âyineyem kim göremez tâlib-i vaslum 
Bir süret-i ümmid ser-â-pây tenümden 
“Öyle bir aynayım ki, bana kavuşmayı isteyen âşık, orada benden (zerre 
kadar) ümit göremez.” 


Bir tâze nihâlem ki dehânum gibi yokdur 
Âlüde-leb-i dâ'iye sib-i zekanumdan 
“Bir taze fidanım. Yok denecek kadar küçük ağzım gibi, çene elmama 
(elmaya benzer çene çukuruma) dudağını dokundurmuş kimse yoktur. 


Mümkin mi ham-ı zülfüme bend olmaya uşşâk 
Âhür-yı sabâ reste degülken resenimden 


“Misk ceylanına! benzeyen sabah rüzgârı bile ipimden (saçlarımdan) 
kurtulamamışken (saçlarımın arasına hapsolmuşken), âşıkların saçlarımın 
kıvrımlarına bağlanmaması (âşık olmaması) mümkün mü?” 


Uşşâkı helâk eylemege hançer-i hübân 
Fursat mı bulur gamze-i hâtır-şikenümden 


I Oo Miskahusu: Göbeğinden misk (güzel koku) elde edilen bir tür ceylan 
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“Güzellerin hançeri âşıkları yok etmek için gönül inciten bakışımdan fır- 
sat mı bulur? (fırsat bulamaz” 


Dil-ber deheninden bu nev-âyin gazel olsun 
Nâbi yine yârâna hediyye suhanumdan 


“Ey Nâbi! Gönül alan sevgilinin ağzından yazdığım bu yeni tarz gazel, 
benden dostlara armağan olsun.” 


Nâbi (Bilkan, 1997: 934) 


Nâbi'nin bu ilginç gazelinde kendisini anlatan sevgili de âşığın arzula- 
rına cevap vermeyen, nazı yüzünden ağzından tek bir söz alınamayan, son 
derece güzel, rüzgârın bile tenine değip kokusunu alamadığı, vuslata dair 
hiçbir umut vermeyen ve kimsenin öpemediği, âşıkların saçlarına gönül 
bağladıkları, gönül incitici bakışlarıyla ulaşılmaz bir sevgilidir. 
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Elçin Sevgi SUÇİN 


KIRLANGIÇ NEŞESİ 


vazoyu kırdım 
cayırtılı bir sessizlik 


acıyan yerlerimizi 
dinliyoruz ikimiz de 
ilk kim bağıracak 


kim açılan boşluğunu 
etin bükey 
bir bayrak gibi sallaya sallaya 


acıdı diyecek 
çok acıdı 
en küçük parça en derinde 


vazoyu kırdım 

sus dolu gözlerimiz 
çini mavisi camların 
ışıklı yüzlerinde 


sendeleyerek uçan 

bir güvercin 

bir kırlangıç 

ve bir serçe yazın neşesiyle 


uçarak geçiyorlar 
cam kırıklarının 
ve gözlerimizin içinden 


herkes yarasına 
eğiliyor, herkes 
ilk kelimenin şerrinden 


susarak 
ve acının aynasına 
sığınarak geçiyor. 
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İsmet EMRE 


Celal Nuri Türk Dilinin Geleceğini Değerlendirirken 


Celal Nuri; hayatı boyunca binlerce yazı, deneme, inceleme, tanıtım 
kitabının yanında dil ve edebiyat konusunda da belli bir faaliyetin içinde 
bulunmuş, hemen her konudaki görüşlerinde olduğu gibi bu konuda da her 
ne denli Batıcı bir tutum sergilemişse de bunda, mesela İçtihatçıların ileri 
sürdükleri fikirler kadar aşırı görüşler serdetmekten kaçınmıştır. Onun di- 
limiz ve edebiyatımız konusunda yaptıkları, mümkün olduğunca Batılı bir 
anlayışın bu sayılan alanlara da hâkim olmasından ibarettir. Celal Nuri, o 
derece dille hemhâl olmuştur ki bu sevgisi ve dile olan bağlılığı onun başka 
dillerde bulunup da Türkçede bulunmayan kelimelere karşılık bulmak için 
dili zorlayarak imkânlarını genişletmek için kelimeler icat etmesine kadar 
varmıştır.' Zaten, onca siyasetçiliğinin yanında hiçbir zaman dil ve edebiyat- 
tan vazgeçemeyişi de edebiyata verdiği değerin en açık belirtilerinden biridir. 


Celal Nuri, her şeyden önce, Türkçenin istikbaldeki oluşumu için bir 
orta yol takip edilmesi gerektiğini ve dilin gelişiminin kendi iç bünyesinden 
kaynaklanmasının zaruri olduğunu, özde zaten dillerin farklı oluşunun ille 
de onları birleştirmek düşüncesini ortadan kaldırdığını çünkü bu farklılığın 
aynı zamanda tekdüzeliği ortadan kaldırıp çeşitlilik getirdiğinden bir zen- 
ginlik olduğunu ifade eder fakat buna rağmen çağdaş medeniyete ait bazı 
kelimelerin diğer uluslarda bulunduğu hâlde bizde bulunmamasının da di- 
limizde bir zafiyet meydana getireceğinden yeni çıkan kelimelerin derhâl 
dilimize dâhil edilmesini savunur: “Her Fransızca veya İngilizce ibarenin 
aynen Türkçemize nakli tarafdarı değiliz. Her dilin bir hususiyeti vardır. Her 


1 bk. Celal Nuri İleri, “İcad-ı Kelimat ve Telakki-i Amme”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt 1, 
Numara 6, 21 TS 1332/1917, s. 115-117. 


İsmet EMRE 


dilin tarihi başkadır. Tekamül başka şerait tahtında vuku bulmuşdur. Eğer 
bütün lisanlar birbirine benzese idi, maazallah, can sıkıcı bir yeknesaki efka- 
ra müstevli olurdu. Hayır! Her kelime-i Fransiyevinin mukabilini aramaya- 
lım, istemeyelim! Lakin edebiyat-ı umumiyenin, zeka-yı müşterek-i beşerin 
birtakım elfazı, tabiratı vardır ki bunlar Türkçemizde bulunmazsa kendimizi 
fakir telakki edebiliriz. İşte bunların mukabillerini aramalı, bulmalı, satın 


almalı, istiare etmeli, hatta çalmalıdır?” 


Aynı eserinde, Celal Nuri; Türkçenin de diğer dillerden farklı olmayan 
bazı özelliklerinin bulunduğu, bu özellikleri zorlayarak değiştirmenin 
gereksizliği üzerinde durur. Ona göre, bir dildeki eksiklik ve fazlalık zaten 
olması gereken bir şeydir ve eksiği tamamlamaya, fazlalığı da ortadan 
kaldırmaya yönelik bir teşebbüsün hiçbir kıymet-i harbiyesi yoktur. Dili- 
mizde yemek eylemiyle ilgili zaten bir fiil varken bundan sonra başka diller- 
den, onlara ait fiillerin ithal edilmesi abesle iştigaldir ama bu ne kadar abes 
ise dilimize yerleşmiş ve artık onunla özdeşleşmiş, halkın da benimsediği 
kelimelerin salt dilde arılaşma adına sözlüklerden çıkarılıp atılması o kadar 
abestir: “Türkçe, aynı zamanda kelime itibariyle hem fazla hem eksik bir li- 
sandır. Bu da teşekkülat-ı tarihiyyesi semere ve neticesidir. Yani bir himmet 
ve gayretle bu fazlalar izale, bu eksikler telafi edilemez. Çünkü zevaidde ne- 
vakıs da lisana dahildir. Misal: Yemek masdarı varken ve Türkçe iken -tasm 
etmek-, ekl etmek, bel etmek gibi elfaza ne lüzum var? Bunları lugatten tay” 


edelim demek doğru olmaz. Zira bu kelimeleri lisan mal edinmiştir.” 


Yazar; aynı toleransı halka inmek, halkın kullandığı dili kullanmak 
konusunda göstermez. Ona göre aydının kullandığı kelimeler ve dil meka- 
nizmasıysa halkın kullandığı arasında her zaman bir fark vardı ve bundan 
sonra da olacaktır. Bunun önüne geçmeye gerek yoktur fakat bundan daha 
da önemlisi, kendi akışını belirlemiş bir dilin önüne yapma engeller koy- 
maktır. Bu, zaten var ola gelen halk aydın farklılaşmasını daha da derinleşti- 
receğinden dili doğal hâlinde bırakmak en doğrusu olacaktır: “Ben dereke-i 
avama inmek istemem, istemem. Cereyan-ı tabiisi hilafına giden bir lisanı 
tekemmül edemem. Bu dili takliden Kazanlıya da, Kırımlıya da bir şeyler 
söyledim: Anlamadı. Odun yarıcı Hamza'ya da aynı lisanla irad-ı nutk ettim: 
Anlamadı.”* 


2 Celal Nuriİleri, Türkçemiz, İst. 1917, s. 79. 
3 age., 8. 77. 
4 Celal Nuri İleri, İkdam Gazetesi, C. 32, Numara: 7039, 16 Eylül 1916. 
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Celal Nuri, Türklerin her konuda aceleci bir tavrı olduğunu, bunu çağ- 
daşlaşmada da gösterdiğini ifade eder. Oysa her milletin gelişiminin kendine 
ait bir iç mekanizması, iç ivmesi vardır ve her milleti oluşturan unsurlar öte- 
kilerden farklı olduğundan bir milletin başka milletlerden alacağı yenilikler- 
de aceleci davranmaması gerekmektedir. Ona göre, Batılılaşma konusunda 
ve dilimizin yeniden biçimlendirilmesi hususunda da Batılıların birkaç yüz 
yılda aldığı mesafeyi birkaç yıla sıkıştırmanın mümkün olmayacağı orta- 
dadır: “Tab'ımızda biraz istical var. İstiyoruz ki Garb lisanlarını mertebe-i 
kemale isal eden tekamül bizde de olsun. Pekala. Lakin bunun için mesela 
Fransızca birkaç asra arz-ı iftikar etmiştir. Fransızlar gibi bir milletin ancak 
birkaç defa yüz senede yapabildiğini bizim birkaç defa bir senede yapabilme- 
miz zannederim ki muhalattandır”” 


Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası'ndaki bir başka yazısında; Türkçemiz'in 
sahip olduğu yapının öncelikle bilinmesi gerektiğini, ondaki eksiklikler ve 
fazlalıkların ne olduğunun tespitinin bunda önemli bir rol oynadığını an- 
cak yapılacak geniş bir fizibilite çalışmasından sonra dilimizle ilgili birtakım 
çarelerin öne sürülmesinin doğru olacağını söyler. Ancak bunu yapacak bir 
bilim adamı zümresinin bulunmamasının bu konulardaki çalışmaları olum- 
suz etkileyeceğini, her ne kadar dilimize girmiş Arapça kelimelerin dizaynı 
için Arapça âlimlerimizin, Farsça kelimeler için Farisi âlimlerimizin, Fran- 
sızca kelimeler için de Fransızca âlimlerimizin varlığı bir nebze işe yarar gibi 
görünse de her üçünü derleyip toparlayacak ve Türkçenin mantığına uydu- 
racak bir filoloğumuzun olmayışının dilimizin geleceği açısından önemli bir 
kayıp addedilmesi gerektiğini ifade eder: “Sarf ve nahiv itibariyle bize neler 
lazım; ne kadar kelimeye muhtacız; terkibatın ne kadarı fazladır? Bu hutut-ı 
umumiyeyi çizmeliyiz ki ona göre ne kadar ve ne gibi malzeme-i lisaniye- 
ye müftekır olduğumuz tezahür etsin. Memleketimizde bir tek olsun filo- 
log bilmiyorum. İyi Arapça bilenlerimiz var. Farısişinaslarımız da yok değil. 
Kezalik Avrupa lisanlarından hemen umumuna vakıf erbab-ı kemalimiz 
de mevcuttur. Bununla beraber bütün bu lisanlar ile mukayesatta bulunup 
Türkçemizin zevaid ve nevakısını tedkik edecek ulema yetişmedi” 


Yazar, Türkçenin kelime zenginliğinin önemli bir unsur olduğunu an- 
cak bir dilin kelime bakımından zenginliğinin o ülkelerin yazarlarının ke- 
limelerle oynamalarından, doğal görünümünü bozarak yapma bir eda ka- 
zandırmalarından anlaşılamayacağını, dahası bunun söz konusu dile zarar 


5 . Celal Nuri İleri, Türkçemiz, İst. 1917, s. 82. 
6 o Celal Nuri İleri, “Türkçemizin Havaic-i Sarfiyye, Nahviyye ve Bediası”, Edebiyat-ı Umumiye 
Mecmuası, Cilt 1, Numara 7,3 Kanun-ı Evvel, 1917, s. 133-135. 
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verdiğini ifade eder: “Zannediliyor ki bütün edebiyat bir nükte müsabakası 
demektir. Kelimelerle çok oynanıyor. Vakıa bu sayede lisana tasarruf ediliyor. 
Türkçemiz incecik bir sırma teli haline geliyor. Lakin edebiyat bundan ibaret 
değildir. Tasannu, gayr-ı tabii bir haslettir.”” 


Celal Nuri, Türkçenin çağdaş bir görünüm kazanması için kelime zen- 
ginliğinin de önemli bir unsur olduğunun altını çizer. Ancak bunun yapı- 
labilmesi için yazarların, aydınların her gün akşam uydurup sabah kulla- 
nıma koydukları kelime uydurma metoduyla yapılmasını hoş karşılamaz. 
Bu kelime uydurukçuluğu o raddelere ulaşmıştır ki artık bırakın aydınlar 
arasında iletişim kurmaya yarayacak bir mekanizmanın varlığını, halkın icat 
edilen bu kelimeleri anlamasını, kelimeyi icat edenin kendisi bile bir gün 
sonra ne anlama geldiğini unuttuğundan şikâyet eder. Yazar; kabuk değiş- 
tirme sürecinde söz konusu değişime katkıda bulunan aydınların ihtiyaç 
duyulan kelime üretiminde ılımlı olmak şartıyla çaba göstermelerini ve 
halkın tuttuğu, bilincine yerleştirdiği kelimelerde ısrarcı olmalarını normal 
karşılamakla birlikte, halkın beğenmediği, dışladığı kelimeler üzerinde ısrar 
etmelerine bir türlü anlam veremez. Zaten kelime icadının öyle önüne ge- 
len herkesin harcı olmadığını, bunu ehil kişilerin yapmasının dilin sağlıklı 
gelişimi bakımından önemli olduğunu özellikle vurgular: “Her gün, gayret- 
veran-ı erbab-ı kalem, düzinelerle kelime uyduruyorlar veya uyduruyoruz. 
Lakin amme bunların cümlesini telakki bi'l-kabul etmediğinden, ertesi gün, 
kendimiz bile zade-i icadımız olan elfazı anlamıyoruz. Bu hal merrat-ı adi- 
de ile başıma gelmiştir. (Alturist) kelimesini Süleyman Paşazade Sami Bey 
şifahen (diğergam) şeklinde tercüme etmiş ve ben de derhal bu kelimeyi ya- 
kalamış, neşr ve işa'a etmiş olduğum halde lüzumundan, güzelliğinden sarf-ı 
nazar onun tabiiyyet-i Türkiye'yi ihraz etmesine kudret-yab olamadım. 
Halbuki caractere mukabili (seciye) Şemseddin Sami Bey'in en eski lugat 
kitablarında bile münderic olduğu ve ehibbadan birkaçı tarafından istimal 
edildiği halde karar kılamamış idi. Sonra ben bu kelimeyi aldım. Çok kul- 
landım. Görüyorum ki lisan artık bunu kabul etti; manasını bilen ve hatta 
bilmeyen de istimal ediyor. (Seciye)den caracteriser mukabili -tesciyeyi de 
anafora attım, zannederim ki mukavemet edecek.” 


7 Celal Nuri İleri, “Edebiyatımızın Veche-i Azimeti” Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt 1, Numara 
3,s.57-60. 

8 (o “Hattageçendebukelimeyi İkdam'ın bir başmakalesinde kullandığım hâlde musahhih anlayamamış 
ve binaenaleyh yanlış çıkmıştır” Celal Nuri 

9 Celal Nuri İleri, “İcad-ı Kelimat ve Telakki-i Amme Tecrübe-i Kalem”, Edebiyat-ı Umumiye 
Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 6, 21 Teşrin-i Sani, 1332/1917, s.115-117. 
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Celal Nuri; hayatı boyunca bir ulusun diliyle kültürünü hiçbir zaman 
birbirinden ayrı kavramlar olarak düşünmemiş, aksine dil-kültür ilişkisi 
üzerinde her fırsatta kendi görüşlerini ortaya koymuştur. Ona göre bir ulu- 
sun gelişmişliği, onun sahip olduğu kültür değerleri kadar diline verdiği 
önemle de ilintilidir. Bu yüzden de kültürün korunması için yapılan kanuni 
düzenlemelerin, onun bir parçası olan dil için de olması gerektiğini ve bunun 
Batılı ülkelerce yapıldığı hâlde Türkiyede henüz gerçekleştirilmemiş bir şey 
olduğunu esefle belirtir. Evet, ona göre öyle önüne her gelen dili kendince bir 
şablona sokamamalı, dilin de kanunlar gibi herkesçe belirlenmiş bazı norm- 
ları bulunmalı ve bu normlara da ülkenin aydınları uymalıdır: “Lisanımızın 
hukuku! Bir müdde-i umumi çıkmalı da bir hukukun müdafaasında böyle 
başı bozuk bir lisan, böyle alaylı bir edebiyat, böyle şiarsız kitaplar, tabansız 


ve tavansız kütüphaneler... Doğrusu bu bize yakışmaz.” 


Celal Nuri; dilin bir ulus için önemini daha da ileri götürerek bir mil- 
letin bağımsızlık mücadelesinin dilinden ayrı düşünülemeyeceğini, siyasal 
galibiyetin ancak dilin galibiyetiyle mümkün olabileceğini, dilin galibiyetiy- 
le süslenmeyen bir zaferin asla gerçek amacına ulaşmayacağını söyler. Buna 
örnek olarak da Rusya'yı ve Rusçayı verir. Ruslar, elde ettikleri bütün galibi- 
yetlerine mutlaka dillerini de ekleyerek çağdaş Avrupa ülkeleri düzeyinde 
bir Rusça yaratmasaydı bugün sahip oldukları düzeyin çok gerisinde ka- 
lırlardı demek suretiyle Türkiye'nin de benzer bir yöntem uygulaması gere- 
ğine işaret eder. Hatta daha da ileri giderek Mustafa Kemal'in İzmir İktisat 
Kongresi'nde söylediği gibi, asıl mücadele yeni başlıyorvari, yenginin sadece 
kılıçla değil, dille olabileceğini vurgular: “Bir milletin galebe etmesi için lisa- 
nında muzaffer olması şarttır. Rusya birçok milel ve akvamı temsil ve tecnis 
etti. Bir yere girdiği vakit oraya lisanını da idhale çalıştı. Rus lisanı ihtiyacat-ı 
asriyeye muvafık bir hale geldi. Bu dil ile her yeni fikir, ifade her yeni maz- 
mun bu lisanla eda olunuyordu. İngilizce, Fransızca, Almanca hiçbir ibare-i 
esasiye yoktu ki Moskofçaya kabil-i nakl ü tercüme olmasın. Rus dili her 
münevver ve danişmendi, hatta her mütefekkiri elsine-i saireyi öğrenmeden 
vareste bırakıyordu. Hulul ve nüfuz, feth ve teshir, yalnız seyf ile olmaz, li- 
sanla da olur.” 


Son olarak yazar, Türkiyenin medeniyet ve kültürel bağımsızlığının ve 
çağdaşlaşmasının dildeki hedefini de “ya bağımsızlık ya ölüm” sloganına 


10 Celal Nuri İleri, “Türkçenin Galebe ve Muzafferiyeti”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 3, 
Numara: 74-41, s. 813, 24 Haziran 1918. 

11 Celal Nuri İleri, “Türkçenin Galebe ve Muzafferiyeti”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 3, 
Numara: 74-41, s. 813-816, 24 Haziran 1918. 
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uygun ve çok açık biçimde şu şekilde özetleyerek verir: “Türkiye Düvel-i 
Muazzamadan, Türkçe de elsine-i muazzamadan olmalıdır ve olacaktır. Tür- 
kiye ya büyük bir devlet olarak yaşar, ya hiç yaşamaz. Türkçe de tıpkı onun 
gibidir. Ya elsine-i mütekamile sırasında beşeriyetin bir amil-i irfanı olur ya- 
hut sair lisanlar kendisine galebe eder. Milletle beraber biz de göçer gideriz. 


Lisana ihtimam aynıyle millete ihtimamdır.”? 
Celal Nuri'nin Gözünden Edebiyat ve Türk Edebiyatı 


Dil konusunda olduğu gibi edebiyat konusunda da çeşitli gazete ve 
dergilerde görüşlerini ortaya koyan Celal Nuri İleri için, bir milletin kül- 
türünün en belli başlı göstergelerinden biri de onun edebiyatıdır. Bu, biraz 
da medeniyetlerin yapıp etmelerinin düşünceden hiçbir zaman soyutlana- 
mayacağından kaynaklanmaktadır. Ona göre, edebiyatın en uç noktasında 
bulunan şiirdeki manzumeler bile birer söz spekülasyonu oldukları hâlde 
içlerinde mutlaka bir fikir kırıntısı taşırlar. Bu yüzden de edebiyattan maksat 
düşüncedir, düşünce olmalıdır. “Edebiyattan maksad, evvel be evvel efkardır. 
Kelimat herhalde derece-i saniyede kalır. Manzumeler bile, lafzi birer spekü- 
lasyon oldukları halde yine fikre istinad etmek mecburiyetindedirler”” 


Edebiyatı; hayattan soyutlanmış, salt kendi başına ayakta kalmaya ça- 
lışan ve toplumla münasebeti bulunmayan vehmi bir çalışma sahası olarak 
görmez. Onun, medeniyetlerin ayrıntısı ve ince düşünmenin ürünü oldu- 
gunu söyler. Ancak öyle bir ayrıntıdır ki hayatın hangi vechesi, hangi kat- 
manında bulunulursa bulunulsun orada mutlaka edebiyat da sanat da var- 
dır, olacaktır. Bir mimarın özene bezene yaptığı beton bir zeminde olduğu 
kadar, bir yemek sofrasında da karşımıza çıkan bir faaliyettir. Bu bakımdan 
edebiyatın belli alanlara sıkıştırılması, belli kalıplar içine hapsedilmesi taraf- 
tarı değildir; hayatın hepsini kucaklayan bir edebiyat anlayışından yanadır: 
“Edebiyat bir kuyumculuktan ibaret de değildir. Sanat zarif bir broşta, ince 
bir küpede, narin bir bilezikte görülebileceği gibi bir iki çizgiden iaret bir 
krokide, bir tak-ı bülendde, bir sarayın cephesinde, bir heykelde, bir köprü- 
de, hatta bir afişte, bir hadikada, yemek sofrasından matbuhatta bile münceli 
olur. Bir zümre-i udebamız ise sanatı münhasıran bir gerdanlıkta, bir oymalı, 
kakmalı masa üstünde görmek istiyorlar ki insaf değildir.” 


12 Celal Nuri İleri, aynı yazı, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, s. 813-816. 

13 Celal Nuri İleri, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 10, 24 Kanun-ı Evvel, 1332/1917, 
s. 184-186. 

14 Celal Nuri İleri, “Edebiyatımızın Veche-i Azimeti”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 
3, Teşrin-i Sani, 1332/1917, s. 57-60. 
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O; -daha kurulmadan- sanki yeni Cumhuriyetin istikbaldeki var- 
lığını sezmişçesine -bu andan itibaren- edebiyatçılarımızın kendilerini 
İstanbuldan kurtarıp Anadolu'ya açılmalarını, Anadolu'nun manzarası- 
nı, havasını İstanbul'a taşıyıp teneffüs ettirmelerini, ülkenin sahip olduğu 
çeşitliliği, bunun içine sıkışmış olan faziletleri, hata ve sevapları, dahası bu 
görüntüyü tarihle de bütünleştirerek tarihimizin unutulmuş levhalarını, 
menkıbelerini, isimleri kitapların dışına taşmamış ileri gelen insanlarını, o 
sade, yalın hâllerini gösteren panarografik bir roman yazıldığı zaman an- 
cak gerçek bir edebiyat faaliyetinin yapılmış olacağını ve ancak o zaman 
milli vicdanımızın, vatan muhabbetimizin, tarihe bağlılığımızın, birbiri- 
mize olan yakınlık ve sevgimizin, dayanışma duyumuzun artacağını ifade 
eder. Onca, bir edebiyatçının ülkesine hizmeti ancak bütün bu unsurları 
edebi eser dokusu içinde eriterek sanata dönüştürmesiyle anlaşılabilir. Zaten 
edebiyat da böylesi bir amaca vasıta olduğu kadar değerli olarak addedil- 
melidir: “Anadolu'ya İstanbul'un elvah-ı tabiiyyesini ve hayatını, İstanbul'a 
Anadolu'nun menazırını, ahalisini, ahali ve menazırının tenevvüünü, fa- 
ziletlerini, kabayihini, iştikalarını; bütün ehl-i vatana tarihimizin muhtelif 
menakıbını, unutulmuş levhalarını, isimleri yalnız kitablarda kalan ricalini, 
nisasını, o zamanki alemleri, hayatın unutulmuş hususiyetlerini gösterir pek 
sade, gayet külfetsiz romanlar yazacak olursak milliyetimiz, vicdan-ı milli- 
miz, vatan muhabbeti, tarihe merbutiyetimiz, ananeye sadakatimiz, birbi- 
rimize olan teveccühümüz, şime-i tesanüdümüz, nefais-perverliğimiz artar. 
Milliyetlerine kaviyyen bağlı olan akvam, vatanperverlik sermayelerini dai- 
ma bu gibi vesaitle tenmiye ederler. Yüksek tabakanın mücerredat ile dolu 
edebiyatı muvacehesinde böyle bir ikinci sınıf edebiyatın vücudu bir mille- 
tin havaic-i mübremesindendir. © 


Bir başka yazısında, çağdaş bir edebiyatın oluşturulabilmesinin yolların- 
dan biri olarak yerel ile evrensel renklerin birleştirilmesine dair birtakım sav- 
lar ileri sürer. Ona göre böyle bir edebiyatın oluşturulabilmesi için ulusların 
belli bir arzu duymaları gerekir ancak bu da yeterli olamayabilmektedir. Bu- 
nun için eşref saatin beklenilmesi, ötesinde böyle bir vaktin yakalanması 
da gerekir. Oturup beklemekten ziyade, Milli Mücadele sonrası böyle bir 
edebiyatın yaratılması için yazarlarımızın elbirliğiyle seferber olmalarına 
ihtiyaç vardır: “Hülasa, akib-i feth ve zaferde şu istihsale devrinden bütün 
bütün çıkmağı, sağ salim, tecrübe vadilerinin fevkinde ezmine-i inhitatı 


15 Celal Nuri İleri, Harbden Sonra Türkleri Yüceltelim, Cemiyet Kütüphanesi, Konstantiniyye 1917, s. 
72-73. 
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tesciye" eden küçüklüklerden uzak, bir reng-i milli ve mahalliyi haiz edebi- 
yat vücuda getirmeye bakalım. Bittabi edebiyat arzu ile veya keyif ve hevesle 
husul-pezir olmaz. Onun da çare-yab tevellüd olabilmesi için eşref saate inti- 
zar etmesi tabiidir. Lakin bu muharebe gibi pek müstesna vakayiin ferdasın- 
da mümkünse biraz da bu eşref saati aramak bizim içn bir hak değil midir?” 


Türk edebiyatının çağdaş edebiyatlar arasında yer alabilmesi için, önce- 
likle kendi kimliğini oluşturması gerekmektedir Celal Nuri'ye göre. Bunun 
ilk adımı ise ilk elden, Avrupayı taklitten vazgeçilmesidir. Artık alınacak 
olanlar alınmış ve bundan sonra alınmış olanlardan hareketle özgün eserler 
verilmelidir. Bu yapılırken eskilerin yaptığı gibi İran edebiyatının etkisin- 
den de kurtulmalıdır. Bizim de artık Batılı seviyede, Batılı ölçülere uygun bir 
edebiyat tarihimiz, bir romanımız, bir ütopyamızın gerçekleştirilmesi vakti 
çoktan gelmiştir. Eğer bunlar yapılabilir, edebiyattaki bu düşünceler teoriden 
pratiğe aktarılabilirse işte o zaman yalnız edebiyatımız rüştünü ispat etmiş 
olmayacak, aynı zamanda kurumların birbirini etkilemesi gerçeğinden ha- 
reketle medeniyet sahasında da dahası siyasi arenada da Batıda kendimize 
yer bulmuş olmamız için önümüzde hiçbir engel kalmayacaktır: “Avrupa 
mukallidliğinden beri, Acem irticandan baid, melaib-i elfazın fevkinde, 
hezeyan-ı mürteiş gibi emrazdan mücerred bir üslub-ı nevin ile, İngiltere 
Edebiyatı Tarihi'8 gibi, Hristiyanlığın Menşei Tarihi? gibi, Penguenler Ada- 
sı” gibi, Filenin Ölümü?! gibi, David Coperfield> gibi bir kitap vücuda getir- 
diğimiz vakit yalnız lisaniyat ve edebiyatta değil saha-i medeniyette ve hatta 
siyasiyatta bile kendimizi kurtulmuş addedeceğim”” 


Celal Nuri; aynı görüşünü İkdam'a yazdığı bir başka yazıda da sürdü- 
rür ve edebiyatımızın artık taklit ve adaptasyon merhalesini geçtiğini, yeni 
usullerle özgün eserler verilmesi zamanının geldiğine dikkat çeker. Hatta 
eğer bir tercih yapılacaksa iyi bir adaptasyondan, kötü bir orijinal eserin yeğ 
tutulması gerektiğini ifade eder: “Adaptasyon yerine usuller iktibas edilse 
ve Avrupada edilen tecrübelerden müstefid olarak meydana ibtidai eserler 
getirsek daha iyi olmaz mı?” Yazar adaptasyon konusundaki görüşlerini 


16 “Seciyeden; karakterize mukabili kullanıyorum” Celal Nuri 

17 Celal Nuri İleri, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 3, 5. 60. 

18 Taine'in 

19 Renan'ın 

20 Anatole France'ın 

21 Pierreloti'nin 

22 Charles Dickens'ın 

23 Celal Nuri İleri, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 3, 5 Teşrin-i Sani, 1332/1917, s. 
57-60. 

24 Celal Nuri İleri, İkdam Gazetesi, Cilt: 33, Numara: 7186, 12 Şubat1917, s. 2. 
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Abdülhak Hamid ve Muallim Naci'yle ilgili yazdığı bir değerlendirmede de 
dile getirerek edebiyatımızın henüz tecrübe aşamasını geçip özgünlük dere- 
cesine yükselemediği fikrini ileri sürer. Ama bu da bir aşamadır ona göre ve 
tercümeyle adaptasyon derecesi olmadan, özgün eserler vermenin mümkün 
olamayacağını, bu yüzden de söz konusu Tanzimat yazar ve şairlerine ede- 
biyatımızın borçlu olduğunu vurgular: “Her halde bizde edebiyat tecrübe 
derecesini geçmemiştir. Bunların içerisinde iki formayı mütecaviz bir esere 
güçce tesadüf olunur. Şurasını kerraren söyleyelim ki zamanımız için biz bu 
edebiyatı da nafi ve lazım görenlerdeniz. Eğer bu gibi kalem sahipleri yetiş- 
mese idi maazallah, edebiyatımız ve lisanımız pek törpülenmemiş kalırdık” 


Yazar; bu özlenen özgün eserlerin yaratılabilmesi için de tarihle bü- 
tünleşmek ve tarihi değerlerimizi topyekün kabul etmemiz, yeni estetik de- 
gerlerimi oluştururken o hamurdan yararlanmamız gerektiğini ifade eder. 
Ona göre milletlerin edebiyatlarını meydana getiren öncelikli malzeme, 
dilin kendisidir. Mademki bizim dilimiz Türkçedir ve Türkçeyi yüzyıllar 
boyunca kullanmış, ondan estetik değerler üretmiş bir edebiyat tarihimiz 
var; Fuzüliler, Nedimler, Bâkiler, Gâlibler, Nef'iler var ve bunlarsız Naciler, 
Ekremler düşünülemezler; o hâlde tarihe sırtımızı dönemeyiz. Gelecekte- 
ki edebiyatımızı kurarken geçmişteki edebiyatımızdan hız almalıyız: “Bir 
milletin mahiyyet-i mümeyyizesi, evvel be evvel lisanıdır. O lisanı istediği 
gibi kullanan ve ona bir istikamet veren Baki'ye ben nasıl eazım-ı milliyeden 
demem? Sonra vallahi kör olurum. Nef'i, Ruhi, Fuzuli, Nedim, Baki, Galib, 
İzzet, Naci, Ekrem bunlar milli değil diyoruz. Bu ne demek? Altı yüz senelik 
ecdadımızı inkar ile haramzade mi olacağız? Millet vardır, var olacaktır, var- 
dı. Millet şimdi uyanmıyor. Bütün mazi, bir mazi-i millidir.” 


Dönemin bazı yazarları, -özellikle İctihad Mecmuası etrafından topla- 
nanlar- Divan edebiyatını, Arapça ve Farsçanın etkisinde fazla kaldığı için 
gayr-ı milli addetmişlerdir. Celal Nuri ise buna karşı çıkar. Eğer o gayr-ı 
milli sayılan şairler, Fuzüliler, Nedimler, Gâlibler yetişmeseydi bugünkü ede- 
biyatımızın kurulması için gerekli olan işlenmiş bir dil mekanizmasından 
mahrum kalacaktık tezini savunur: “Bu itibar ile birçoklarının gayr-ı milli 
telakki ettikleri Nef'i ve Fuzuli'yi ben tebcil ederim, takdir ederim. Eğer o 
gayr-ı milli şairler, o Acem mukallidleri (!) yetişmese idi, bugün hiçbirimiz 


25 Celal Nuri İleri, “Edebiyatımızın Veche-i Azimeti”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 1, Numara: 
3,s.59. 

26 Celal Nuri İleri, “Hakk-ı Mazi, Hakk-ı Hal, Hakk-ı İstikbal”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 3, 
Numara: 34-65, 27 Nisan 1918, s. 625-629. 


İsmet EMRE 


bu lisan-ı irfanı istimal edemezdik. Bunlar gayr-ı milli şuara değil ihya-yı 
milliyet eden erbab-ı icad ve ihtiradır.” 


Edebiyatın tarihi üzerinde durulurken tarihi değerlerine ve estetik bi- 
rikimlerine ne denli sahip çıkarsa bu konuda yapılacak yapay müdahalelere 
de o denli karşıdır Celal Nuri. Ne artık devrini tamamlamış, kendi kendi- 
ne ayakta duramayan değerlerin zorla yaşatılmasına ne de hâlâ ayakta olan 
değerlerin çelmelenmesine taraftardır. Dil konusunda olduğu gibi, edebiyat 
konusunda da her değerin bir ömrü olduğuna, bu ömür bitince o değerin 
zaten herhangi bir müdahaleye gereksinim duyulmaksızın kendi kendine 
ortadan kalkacağına inanır. Bu bir tarz, bir üslup, bir edebi anlayış olduğu 
gibi bir tür için de geçerlidir ona göre. Eğer Batılı bir edebiyatın kurulması 
aşamasında, geleneksel edebi türler -gazel, kaside, kıt'a- ortadan kalkacaksa 
bu zaten kendiliğinden olacaktır, ayrıca herhangi bir müdahaleye gerek yok- 
tur: “Gazel, kıta... Bunlar üçüncü derecede vereme mahküm ise, bırakınız 
tabii bir surette ölsünler. Vezn-i aruz... Bu bir yabancı ise elbette, pasaportu 
muayene edilir ve hudud-ı İrani'ye sevk olunur” 


Yazar, bir başka yazısında; Dr. Reşid Süreyya Bey'in, Edebiyat-ı Umu- 
miye Mecmuası için yazdığı ve aruz vezniyle hece veznini birleştirmeyi 
öngören görüşlerin barındığı bir makale hakkındaki düşüncelerini açık- 
larken de sentezci bir tutum içine girer. Ona göre, ne geçmişten kurtulmak 
ne de geleceğe sırtını dönmek ne kültürel üst değerlerden vazgeçmek ne 
de kültürün folklorik özelliklerine ilgi göstermemek doğru değildir. Bütün 
bunlardan oluşan ve bütün bunların birbirleriyle özdeşleştiği ortak bir kül- 
tür meydana getirilmelidir ve ulusal bir edebiyat yaratılacaksa böylesi bir 
halitadan ulusallık oluşmalıdır, yoksa Türklere ait değil diye önümüze gelen 
her şeyi yok sayarsak bunun sonunun hiçbir yere varamayacağını ifade eder. 
Ancak böyle olmasına karşın tıpkı edebiyatta, imlada olduğu gibi vezinde 
de belli bir mantığın geçerli olmadığını, bu yüzden de bu tarz oluşumların 
doğal akışına bırakılmasının daha mantıki göründüğünün altını çizer: “Dr. 
Reşid Süreyya Bey yakında intişar edecek bir makalede aruz ile benanı telif 
etmek istiyor. Öteye beriye bir iki (aksantrik) serpiştirilecek, mısraların 
bazı aksamı manzum-ı bil-aruz, bazıları manzum-ı bi”l-benan olacak. Bu 
gayr-ı makul birtasavvur değildir. Belki de “ideal? bir şekl-i nazmdır. Aruzun 
darlığı, benanın ahenksizliği bu suretle mürtefi olur. Fakat bu faraziyenin 
sonunda otuz altı punto ile bir (lakin) görüyorum. 


27 age... 625-629. 
28 age.,5. 625-629. 
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Lakin evzan acaba makul ve mantıki bir şey midir? Ne mümkün... Lisan 
gibi imla gibi, vezin de mantıki değildir.” 

Celal Nuri; böylece dil ve edebiyat konusundaki fikirleriyle -bir anlam- 
da- kurulacak olan Türkiye Cumhuriyeti'nin hemen her alanında kurumsal, 
zihinsel ve estetik anlamdaki radikalden uzak, orta yolcu temellerini daha 
kurulmadan önce ortaya koymuştur. Bu, elbette bir bakıma sanatçı sezgisi 
olarak adlandırdığımız bir yetenek; bir bakıma da sürekli düşünen, okuyan, 
yazan bir insanın elde ettiği birikimlerin geleceğe yönelik doğru yaklaşımı- 
nın en somut örneğidir. 


29 Celal Nuri İleri, “Vezin Meselesi”, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, Cilt: 3, Numara: 70-39, 26 Mayıs 
1918, s. 738. 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN 
AYDIN BOYSAN DAN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


bulunan A. Boysan'ın kitapları üzerindeki taramalarımın bazı sonuç- 

larını Türk Dili dergimizin Kasım 2017 (s. 791) sayfalarında belirt- 
miştim. Orada veremediğim harflerden D-E-F-G ile (H) maddesine kadar 
olanları bu sayımızda gösteriyorum. Burada belirttiklerim, sözlüğümüzde 
(TDK Yay., Ankara 2011, 11. basım) hem madde başı olarak hem de madde 
içi şeklinde yer almamaktadır. Türkçe Sözlük'te var olan ancak örnek cüm- 
leleri eksik bırakılanları aktarmıyorum. Her zaman yaptığımız gibi yazarın 
kitaplarındaki yazımına hiç dokunulmamış, cümleler aynen verilmiştir. 


(süne sonrası mizah ve gezi edebiyatımıza birçok eserle katkıda 


Aydın Boysan'ın sohbetleri kadar dilinin de renkli ve zengin olduğunu 
kanıtlayan maddelerdeki örnek cümlelerin sonunda kitap kısaltmaları ve say- 
fa numaraları belirtilmiştir: 


dalga dalga yayıl-: “Zamanla ve aralıklarla etrafa dağılmak” anlamında- 
dır: “Rivayet halinde dalga dalga yayılan esprili bir vecizesini, zaten Strabo 
çok daha evvel söylemiş. (PG., 86) 


dalgasını geç-: “Katıldığı bir seslendirmeden sonra R. Schumann, ke- 
mancının omuzunu tapışlayıp dalgasını geçiyor.” (D., 52) Anlamı alay etmek, 
eğlenmekttir. 

değerini bil-: “Kıymetini takdir etmek' anlamına gelir: “Polonyada doğa 
güzel... İnsanlar, topraktan, doğadan verim almayı bilmiş; daha ötesi değerini 
bilmiş... Doğa korunuyor... (Y., 74) 

dengede tut-: “Demek ki optimum, tragedya ile komedyayı birbirine 
sevdirerek, her ikisine de, iki sevgili evlat muamelesi yaparak dengede tut- 
makla bulunur” (PG,, 38) Anlamı 'aralarında fark gözetmemek, dengeyi sağ- 
lamak' olmalıdır. 


Türkçe Sözlük İçin Aydın Boysan'dan Katkılar 


dışı seni, içi beni yakar: Sözlüğümüzde (seni) yerine (eli) var ve örnek- 
siz geçilmiş. Aynı anlamda olsa bile bir varyant olarak gösterilmelidir: “Dağ- 
larının o bakımlı güzelliği yanında, prensler gibi yaşanıyor. Dışı seni, içi beni 
yakar, derler ya! Şimdi madalyonun öbür yüzüne bakalım.” (YV., 210) 


dibi kara ol-: “Geçmişi karanlık, sorunlu, karışık anlamındadır: “Rafael'i 
yetiştiren ulustan Mussolini gibi biri fırlıyor; demek ki her ulusta her türlüsü 
var: Hepsinin dibi birbirinden kara..” (YV., 163) 


dikkat göster-: “Acaba bazı mimarlar, bu sözlerden kendilerine bir pay 
çıkarmak dikkatini gösterecekler mi?” (LBG., 143) Anlam olarak dikkat et- 
mek, hassasiyetini belirtmek'tir diyebiliriz. 


dikkati dağıl-: Anlamı dikkatinden kaçmak, dikkatsizlik göstermektir: 
“Ama vurmaktan vazgeçti; dikkati dağılan biri, kızgınlıkla sordu.” (D., 119) 


dili dön-: “Nasıl dilim döner, kalemin oynar benim de, bu tarifsiz mut- 
luluğu size anlatabilirim?” (YV., 194) 'Söylemesini bilmek, ifade edebilmek 
anlamındadır. 


dilinden bal ak-: Anlamı çok güzel konuşmak, tatlı sohbet etmek'tir: 

“Dilinden bal akardı, ama zehir aktığı da olurdu; kendisiyle bile alay etmekten 

çekinmeyecek kadar da rahattı” (PG., 192). Buradaki (dilinden zehir akmak) 
da aynı madde başına alınabilir. 


dilinin pasını sil-: “Önce havadan sudan konuştuk. Biraz şakalaştıktan 
ve dilimizin pasını sildikten sonra, konuya girdim” (Y., 126) Anlamı 'ağız tat- 
landırmak, bir şeyler yiyip içmek” olmalıdır. 


diliyle zehirle-: “Genelde fırsatını bulan, meslektaşını yerin dibine batır- 
maktan, diliyle zehirlemekten çekinmez. (D.,193). Anlamı için bk. (dilinden 
bal akmak). 


disipline sok-: “Duygulanmaya gelince, onu disipline sokmak daha zor... 
Üstelik varılacak amaç, duygulanmamak değil!.” (D., 228) “Belirli bir düzene 
koymak, ilkeleri belirlemek anlamına gelebilir. 


dizinin dibinde otur-: “Yanı başından hiç ayrılmamak anlamına gelir: 
“Bulaşıkları yıkadıktan sonra geliyor, dizinin dibinde oturuyor ve konuşmaya 
başlıyor” (PG., 81) 
dobra dobra söyle-: Sözlüğümüzde ikileme var ama bu fiille olanı yok. 
Açıkça, hiç çekinmeden söz etmek” anlamındadır: “Çevremizde dobra dobra 
söyleyen adam sayısı artsa, bayram edeceğiz. (D., 158) 


Nevzat GÖZAYDIN 


dünyasını şaşır-: “İster deniz, ister göl, ister akarsu veya kanal... Tekne 
gezilerinde insan dünyasını şaşırıyor” (DS-I., 190) “Çok şaşırmak, hayretler 
içinde kalmak anlamına gelir. 


düzlüğe çık-: Mecaz anlamında 'sıkıntıdan kurtulmak, rahatlamak, zen- 
gin olmak'tır: “İspanya'nın ekonomik açıdan düzlüğe çıktığı görülüyor, kişi 
başına GSMH beş bin dolar/yılın üzerinde..” (DS-TI., 45) 

ebediyete göç-: Ölmek anlamındadır: “Ebediyete göçen muhterem pe- 


derinizin mumyasını ayırmaya yarayacak bir özelliğini lütfen söyler misiniz?” 
(PG,, 82) 


egemenliği altına al-: “Önce Avrupa'yı sonra dünyayı, kanlı savaşlar çı- 
kararak egemenliği altına almak isteyen iki kişi yaşamıştı: Napolyon ve Hit- 
ler!” (OY!, 83) 


el ayak tut-: Sağlığı yerinde olmak, güç sahibi bulunmak anlamındadır: 
“El ayak tuttukça veda yok! Ama kırk yıl, iki satırlık bir söyleşi yapmaya yakışır 
fırsattır” (OY!, 72) 


el sür-: “Çünkü bilirim ki bu iş yayılmış. Yayılmamış olsa zaten: bunlar el 
sürer miydi o işe hiç?” (US., 62) Anlamı 'yapmak, girişmek, meşgul olmak'tır. 


elinden kurtar-: Sıkıntıdan kolayca sıyırmak, rahatlığa kavuşturmak 
anlamında olmalıdır: “Asıl güvendiğim, akıl ve sinir uzmanı dostlarımın şe- 
faatı... Onlar nasıl olsa, kurtarırlar ötekilerin elinden diyorum” (Y., 91) 


elini çek-: “Kent biçimlenmesini kişisel nüfuz ticaretine alet eden aşağı- 
lık bezirganlar elini çekip defolup gitmedikçe, İstanbul düşü yasak!” (LBG,, 
122) Anlam olarak bırakmak, terk etmek, uğraşmamak diyebiliriz. 


emsal göster-: “Örnek olarak belirtmek, benzerini istemek? anlamına 
gelmektedir: “Yanına yapılan 40 katlı bir binayı emsal gösterip de, kimse kat 
ilavesi izni ya da yıkıp yapma izni alamıyor. (U., 51) 

eşi az bulun-: “Övünülen öteki konu, dünyada eşi az bulunan bir sebze 
ve meyve pazarı... (U., 52) Anlamı 'ender olarak rastlanmak' şeklinde belir- 
tebiliriz. 

eşine az rastlan-: Yukarıdakinin anlamına uygundur: “Kıyı ve kara to- 
pografyasının koylar ve burunlarla biçimlenmeleri, eşine az rastlanır güzel- 
likte..” (U., 144) 


fena bak-: “Beni yakıştırmasını ben haksız bulmadım ama? Tarık cici 
kıza fena baktı” (U., 118) Anlamı “kötü düşünceyle, sinsi fikirle bakmak'tır. 
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fena fena bak-: Buradaki ikilemenin anlamı ise 'ayıplarcasına, kınarca- 
sına veya sinirlenerek bakmak olarak verilebilir: “Sabahın dördünde bende 
takat kalmadı. Ben gidiyorum, dedim; onlar bana fena fena baktı, ben onlara 
bakmadım? (LBG,, 49) Başka bir örnek daha açık anlatır: “Adam eve sabaha 
karşı geliyor; karısı hâlâ uyumamış, kocasına öyle fena fena bakıyor ki!” (YV, 
209) 


fena sayılma-: “Oyun fena sayılmaz; ama sizin yerinizde olsam mutlaka 
bir değişiklik yapardım” (PG., 46) Anlamını 'biraz iyi olarak verebiliriz. 


fermanlı: Sözlüğümüzdeki ikinci mecaz anlamına uygun düşen bir ör- 
neği yazarımız açıklıyor: “Hani eskiden fermanlı denen deliler vardı, onlar ne 
yapsa hoş görülürdü.” (YV., 93) 


fırsat yaratma: “Bu, nedenleri bilinmez, oluşumu aydınlanmaz, dumanlı 
havaya sokuş çabaları, dumanlı havayı seven karakterler için fırsat yaratma 
yeltenişidir” (LBG., 155) “İmkân vermek, yararlanılacak durum ortaya koy- 
mak anlamındadır. 


fincancıya girmiş deveye döndür-: “Genç adamı fincancıya girmiş de- 
veye döndüren neden, aptal sanılma korkusudur” (Y., 166) Anlam olarak 
"kırdığı pottan, işlediği kabahatten ötürü eli ayağı dolaşmak, ne yapacağını 
bilememek açıklaması yapılabilir. 


fiyaka yap-: “Gösteriş yapmak, caka satmak anlamındadır: “Tanınmış 
kızlardan biri ötekine fiyaka yapıyordu” (OY!, 150) 


fiyakası bozul-: “Bu yeni giysiler içinde kalıplaşmış gibi olurduk bayram 
ziyaretlerinde çocuklara verilmesi âdet olan mendilleri cebimize tıka tıka, 
yine de fiyakamız bozulurdu? (İE., 44) Anlamını 'gösterişi sona ermek, cakası 
kalmamak diye verebiliriz. 


forse et-: Anlamı desteklemek, güç vermek, gayrete getirmek'tir. “Neşe- 
sini bulsun diye Naim'i hafiften forse etmişler, gücünden fazla yüklenmişler. 
(E,119) 

gam bas-: Keder, üzüntü içine girmek anlamındadır: “Güzel güzel söy- 


leşiverdik; efkarlanmanın üstüne bir de gam bastı ki?” (YV.,112) 


gam eti bas-: Yazarın kendisi şu örnek cümleyle deyimi açıklıyor: “Eski 
deyimimizle, gam eti bastı, diye söylenirdi. Demek istenirdi ki, sıkıldığı için 
şişmanladı” (E, 26) 


gam yüzü görme-: “Tekel ibaremiz gibi bol akıllı kuruluşlar başımızda 
oldukça biz gam yüzü görmeyiz” (PG., 109) Anlamı 'asla kederlenmemek, 
hiçbir zaman üzülmemekitir. 
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geçerli ol-: “Herkesçe kabul edilir olmak” anlamındadır: “S. Otelini bile, 
iki kattan daha yüksek yaptırmamışlar; dilerim ki, İstanbul imarında da, gün 
gelir, bir imar vicdanı geçerli olur” (DS-I., 22) 

geçerli say-: “Ağaç ve orman konusundaki düşünceyi, neden yaşadığı- 
mız günler ve yaşayışımız için geçerli saymayalım?” (DS-I., 228) Anlam ola- 
rak “beğenip kabul etmek, onaylamak! yazabiliriz. 


gedik tut-: “Gazete satıcısı, gedik tuttuğu köşesinde haykırıyordu” (US., 
12) Anlamı sürekli olarak aynı yerde bulunmakttır. 


gençliğine ver-: “Yanlış davranışlar ve kabahatler, hep delikanlı oluşa 
yüklenecek... Hatta, gençliğine verin diye bir özür biçimi de uydurmuşuzdur: 
(A., 181) “Genç, tecrübesiz, acemi olduğu için kabahatini bağışlamak gerekir 
anlamını taşır. Dilimizde buna benzer ibareler vardır ancak sözlüğümüzde 
bulunmamaktadır: acemiliğine, çocukluğuna, saflığına vb.ne vermek olarak 
kullanılır. 


> 


gerçek payı bulun-: Anlamının “belirtilen hususun içinde doğruluk payı 
bulunmak” olduğunu söyleyebiliriz: “Herhalde gerçek payı bulunan, ama gü- 
zel de olan bir başkası şöyle: Kuru bir yaprak bile, kötü vicdanlıyı korkutur” 
(LBG.,160) 


gerçeği / gerçekleri çarpıt-: “Bu değişimin kendilerini, gerçekleri çar- 
pıtan çizim şaklabanlıklarından kurtaramayanlarla eşitlediğini belirtmek 
mümkün” (LBG,, 166) Anlamı 'doğruyu kasıtlı olarak değiştirmek, yanlışa 
yol açmak' diye verebiliriz. 

gerçeği / gerçekleri gör-: Anlam olarak doğruyu, hakikati bilmek, be- 
lirlemek” diyebiliriz: “Bir ülkede karanlıkları yırtmak, gerçekleri görmek ve 
kötülükleri haykırmak durumunda olan vatandaşların sessizliğinden daha 
kötüsü, üniversitelerin, yazarların, sanatçıların, düşünce insanlarının sessiz- 
liğidir” (LBG,, 109) 

geride kal-: Başarısız olmak, arka sıralara gerilemek' anlamındadır: “Ya- 


rışmacının çalışmaya özendirmesi iyi de, geride kalana acınmıyor; hele mu- 
hallebi çocuğunun sonu ezilmek!” (OY!, 114) 


gevşek akıllı: “Yaşama yorgunuydu ve aşağı atlamaya hazırlanıyordu; 
şimdi gevşek akıllılar kalkar, bunları kaçık diye küçümserler. (YV., 100). An- 
lam olarak 'doğru ve sağlam düşüncesi olmayan, basit düşünceli olan' diyebi- 
liriz. 


Türkçe Sözlük İçin Aydın Boysan'dan Katkılar 


gizli kal-: “Geri planda durmak, saklı durumda bulunmak anlamı ve- 
rilebilir: “Zaten fazla konuşmamayı öğrenmiş ama, dilini tutmasa bile, gizli 
kalmayı yeğliyor” (Y., 112) 


göbeğini poyraza, sırtını lodosa ver-: “Çok rahatlık içinde bulunmak, 
müreffeh bir hayat sürmek anlamındadır: “Yarım yüzyılı çoktan aşan öm- 
rümde ben, göbeğimi poyraza, sırtımı lodosa verip dalga geçmek fırsatı bu- 
lamadım?” (US., 180) 


göğe / göklere er-: “Gönül verdik, coşup taştık, yerden kopup göklere 
erdik” (YV.,154) Anlamını 'çok sevinmek, büyük mutluluk duymak şeklinde 
verebiliriz. 


gölgesi düş-: Etkili olmak, söz sahibi bulunmak” anlamına gelir: “Bir 
ressam, şairin birini beğenmiyor ama önemsenmesine şaşıyor: Nasıl oluyor 
da böyle bir cücenin gölgesi topluma düşebilir?” (US., 199) 


gölgesi uzun ol-: “Bir ülkede kültür güneşi yeni doğuyorsa, cücelerin de 
gölgesi uzun olur” (US., 199) Yukarıdaki deyime benzer bir anlam taşıdığını 
düşünüyorum. 


gölgesinden kaç-: Anlamı 'birinin hışmından uzaklaşmak, hiddetinden 
uzak durmak olarak verebiliriz: “Düşesin gölgesinden kaçan kaçanaydı. Bu 
kadın bir gün kocasını zehir gibi acı bir ilacı almak için zorluyor ve bağırıyor- 
du. (US., 75) 


gönül iste-: “Gönül ister ki sanat, tüm insanlara aynı dille zevk ve huzur 
verebilsin” (LBG., 206) “Arzu etmek, dilemek, içtenlikle istemek anlamında- 
dır. 


gönül kapısı açıl-: “Gönül kapıları karşılıklı açılıyordu; Cihat ve Maruf'la 
yakınlığımız, bu yolla gerçekleşti” (LBG., 30) Bu deyimin anlamı “içten sevgi 
duymak, yakından duygulanmak' diyebiliriz. 


gönül tıkanıklığı: Bu ise yukarıdakinin aksi bir anlam taşıyor. Yazarın 
örnek cümlesi bunu açıkça belirtiyor: “Gönlünüzdeki tıkanıklığı; üzüntünü- 
zü, korkunuzu, kuşkunuzu, içinizi karartan benzer her şeyi sayıp dökeceğiniz 
bir dosttan başka hiçbir şey iyileştirmez.” (YV., 200) 


gönülde duy-: “İçinde hissetmek, yoğun şekilde duygulanmak' anlamını 
verebiliriz: “Bu farkın yaratacağı mutluluğu, dilerim ki müzikle ilgili sanatçı- 
lar, gönüllerinde derin hazlarla duyabilsinler.”” (LBG.,206) 


gönlünü yap-: “Hastabakıcıların, hademelerin gönlünü yapmış, dışarı- 
dan meze de getiriyor” (LBG., 47) Bu deyimin anlamını 'birinin isteğini, ar- 
zusunu yetine getirip sevindirmek olarak verebiliriz. 


Nevzat GÖZAYDIN 


göz aşinası: Anlamı az çok tanıdık, bildik; yabancı değildir: “Patron 
ahbaptır. Garsonlar güleryüzlüdür. Demcilere gelince, hepsi en azından göz 
aşinasıdır.” (D., 39) 


göz aşinası ol-: Benzer anlama sahiptir: “Bizim eski kentlerimizdeki ya- 
şama birimlerinde, insanlar birbirini tanımasa bile, hiç olmazsa göz aşinası 
olurdu? (İE., 51) 


gözleri karar-: “Daha acıklısı, ben de yemişsem?... Gözlerim kararıyor, 
midem bulanıyor” (PG., 212). Anlamı hafif baygınlık geçirir gibi olmak, ken- 
dinden geçer gibi olmaktır. 

gözle görül-: Açık seçik belli olmak, kolay anlaşılır olmak anlamına ge- 
lir: “Tembellik, kısa kısa dinlenme dönemleridir. Sürekli tembellik edenler 
ise, gözle görülen ya da görülmeyen koflaşmalarına mahkumdur. “(A., 214) 


gözler önüne ser-: “Konu ne ise ya da kim ise, onun enini-boyunu- de- 
rinliğini ortaya koymaktır. Yani gerçek ölçülerini, açığa çıkartmaktır, eğer 
ölçüsüzlük varsa, bunu da apaçık gözler önüne sermektir.” (A., 26) Anlam 
olarak 'çok belirgin yapmak! diyebiliriz. 

gözleri gül-: Anlamı “içindeki sevinci gözleriyle yansıtmak, çok sempa- 
tik görünmek olabilir: “Yüzlerinde, o ağız uzatılarak yapılan uçak gülmesi 
yok. Gözleri gülüyor; hepsi de tek koklanışta solacak çiçekler kadar narin... 
(X., 107) 


gözleri kıs-: “Hepimiz, her an, olayları ve çevreyi izliyoruz. Her izleyi- 
şin peşinden, kavrama ve algılama (idrak) evreleri geliyor, örnekler: Dudak 
bükmek, yüz buruşturmak, gözleri kısmak, burun kıvırmak, küçümseyerek 
bakmak, surat asmak gibi..” (İE., 208) Anlam, örnek cümle içinde görülüyor. 

gözleriyle okşa-: Sevdiğini, hayranlığını, içinden gelen sempatiyi belli 
etmek anlamındadır: “O zaman bu İstanbul'un, sevmediğimiz tek bir mekânı 
yoktu. Her görüntüyü gözlerimizle okşardık? (İE., 76) 

gözlerinin içine baka baka yalan söyle-: “Hele hastaların, azıcık olsun 


utanmadan, yüzleri kızarmadan, karşısındakilerin gözlerinin içine baka baka 
yalan söylemeleri, hekimleri haklı olarak hasta etmektedir. (E, 34) 


gözü aydın ol-: Mutlu olmak sevinç duymak” anlamına gelmektedir: 
“Biz ulusça demokrasinin sadık dostuyuz. Eh! Gözümüz aydın. Anayasa refe- 
randumu da bitti ya!” (YV., 202) 

gözü dönmüş: “Gözü dönmüş kâr hırsı, ancak gizli ve lüks illegal işlet- 
melerde, büyük otellerde görülmektedir?” (D., 146) veya “Tarihte politikayı, 


Türkçe Sözlük İçin Aydın Boysan'dan Katkılar 


yalnız hırstan gözü dönmüş çıkarcılar yapmadı” (D., 185). Amacı uğruna her 
şeyi yapabilecek olmak, hiçbir engel tanımamak anlamını verebiliriz. 


gözlerine sokul-: Açıkça ve durmadan belli etmek, göstermek' anlamına 
gelebilir: “Hiçbir sanatçının yapıtı, insanlar istemezse onları zorunlu olarak 
etkilemeyi sürdüremez. Onlarca veya yüzlerce yıl sürecek olan bu mahkum- 
luk, görsel olarak da aynı sürelerde insanların gözlerine sokulur.” (LBG,, 155) 


gözlerini körelt-: “Padişah ve kral saraylarında, gerçekleri söylemeye 
cesaret edebilenler, saray maskaralarıydı. Efendilerinin gözünü açma göre- 
vini, maskaralar almıştı. Gerçekleri efendilerinden gizleme onların gözlerini 
köreltme eylemini ise, dalkavuklar üstlenmişti” (LBG.,, 187). Anlam olarak 
gerçekleri gizlemek, saklamak denebilir. 


gurur ver-: “Narlıkapı Çıkmazının gurur veren bir lüksü, Orient 
Express'in önümüzden geçmesiydi” (İE., 19) Anlamı için övünç vesilesi ol- 
mak, gururlanmak' diyebiliriz. 


güleç yüzlü: “Dört katlı bir bina. Asansörle üst kata çıkıyoruz. Güleç 
yüzlü, kırmızı ceketli genç kızlar hizmet ediyor” (U., 186) Anlamını sempatik, 
güler yüzlü, cana yakın olarak açıklayabiliriz. 


gülünç gel-: “Komik olarak değerlendirmek, eğlenceli olarak bakmak 
anlamındadır: “Hesapçılara, Rockefeller'lerin servetlerini yılda yalnız yüzde 
beş arttırmaya razı olmaları, gülünç geliyor.” (Y., 234) 


güven tazele-: “Arada isterse kendimizi övmek olsun, güven tazelemek, 
yürek ferahlatmak istiyor” (OY!, 276) Anlamı 'var olan güven duygusunu ye- 
nilemek, tekrar etmek” olarak gösterebiliriz. 
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lerinin hayat hikâyelerini, eserlerini, varsa kullandıkları eşyaları; fo- 

toğraf, tablo, büst, heykel ve diğer görsel malzeme desteğiyle çağdaş 
müzecilik teknolojisini kullanarak sergileyen Bakü'deki AMEA (Azerbaycan 
Milli İlimler Akademisi) Nizâmi Gencevi (onlar N. Gencevi adına diyorlar) 
Milli Azerbaycan Edebiyatı Müzesinin son durumunu 18 Kasım 2016 tari- 
hinde arkadaşım Hayrettin İvgin'le görmek imkânını bulduk. Son durumu- 
nu diyorum çünkü müze binası 2004-2009 yılları arasında hem restorasyon 
geçirmiş hem de sergileme düzeni yenilenerek 14 Mart 2009 tarihinde Dev- 
let Başkanı Sayın İlham Aliyev'in şu mesajıyla halka açılmıştı: 


B aşlangıcından günümüze Azerbaycan edebiyatının önemli şahsiyet- 


“Nizâmi Adına Milli Azerbaycan Edebiyatı Müzesinin tamirden sonra 
yeniden faaliyete başlaması muasır Azerbaycan tarihinde elametdar (çok 
önemli) hadisedir. 


TANITMA 


Türk Dili Ağustos 2018 Yıl; 68 Sayı: 800 


Yeni Düzenlemeden Sonra Amea Nizâmi Gencevi Milli Azerbaycan Edebiyatı Müzesi 


Müzede nümayiş ettirilen (sergilenen) eksponatlar (nesneler) ve sanat 
eserleri, Azerbaycan halkının ne kadar zengin medeniyete malik olduğunu 
gösterir. 


Müzenin bütün emektaşlarına yeni uğurlar arzuluyorum” (14.03.2009) 


Son düzenlemeden önce müze- mw 
yi 2003 yılında (16 Mart 2003) gez- 
miş ve o günkü durumunu, tarihçe- 
sini kaleme alan bir makale yazmış 
(Türk Dili, S. 618, 6/2003, s. 625-28), 
niçin Türkiyede böyle bir müzeye 
ihtiyaç duyulmadığını ilgililere sor- 


muştuk. 

18 Kasım 2016 tarihinde mü- YA > 

e. e YP.» 
zeyi gezdikten sonra, tebrik için Kn. Lif 
uzun süreden beri müdürlüğünü 4474 Oi ymon 


yapan AMEA Üyesi Prof. Dr. Rafa- WX£ 

el Hüseynov'un yanına gittiğimizde 

bize, Söz Mebedi / Mabedi adlı (Bakü 2015, 48 s.) müzeyi tanıtan kitabını 
armağan etti. 


Sergilenen koleksiyon kadar, müze binası da gezenleri büyülüyor. Bakü 
Kalesi'nin giriş kapısına (İçeri Şehir Kapısı) bakan meydanın (Çeşme Mey- 
danı) yakınında bulunuyor. Nevruz kutlamaları bu meydanda ateş yakılarak 
başlatılıyor. Dört katlı binanın dış cephesi çiniler, Azerbaycan edebiyatının 
altı ünlü şahsiyetinin heykelleri ve bazı yazarların büst ve tablolarıyla do- 
natılmış. Hemen yakınındaki parklarda Azerbaycan Türkçesinin ünlü şairi 
Sabir ve Nizâmi'nin görkemli heykelleri yükselmekte. 


Söz Mabedi adlı kitaptan öğrendiğimize göre, Bakü'de ilk edebiyat mür- 
zesi SSCB Dönemi'nde açılmış olup şehir merkezindeymiş. 1939 yılında; 
Nizâmi'nin (1141-1209) doğumunun 800. yılı dolayısıyla 1941 yılında açıl- 
mak üzere, hükümetçe Nizâmi Gencevi Müzesi kurulması kararlaştırılmış 
ve mevcut binanın restorasyon ve müzeye dönüştürülmesi çalışmalarına 
başlanmıştır. 11. Dünya Savaşı'nın ekonomik sıkıntıları dolayısıyla müzenin 
açılışı 1941'de değil de ancak 1945 yılında gerçekleştirilebilmiştir. İlk hizme- 
te açılışta, sadece Nizâmi ve dönemi eserlerine ağırlık verilmişken 1947'de 
koleksiyon biraz genişletilmiş, 1967'de de Azerbaycan edebiyatının tamamı- 
nı kapsar duruma getirilmiştir. Bu yeni düzenleme, binadaki 23 sergileme 
salonu ve bir konferans salonu kullanılarak yapılmıştır. Konferans salonun- 
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da; şair ve yazarlarla ilgili konferans, panel ve sempozyumların, anma top- 
lantılarının düzenlendiği görülmüştür. 


Eski müzede (1967-2004), 3000'den fazla edebi eser ve yazarlara ait eşya 
bulunmaktaydı. Bu eserlerin kataloğu üç cilt hâlinde 1968 yılında Bakü'de 
yayımlanmıştır. 2009 düzenlemesinden sonra mevcut materyal sayısının 
100.000'i aştığı ifade edilmiştir. 


1967 yılında bütün Azerbaycan edebiyatını kapsayacak şekilde tasarla- 
nan sergileme düzeni 2004 yılına kadar sürdürüldü. Müze; İngilizce, Fran- 
sızca, Rusça, Arapça ve Farsça bilen rehberler eşliğinde geziliyordu. Sergi- 
lenen eserlerin altında, yanında Rusça ve Azerbaycan Türkçesinde iki dilde 


bilgi bulunmaktaydı. 2009 düzenlemesinde; çağdaş müzecilik düzenlemesi- 
ne geçilmiş, salon sayısı artırılmış, rehberli gezi kaldırılmış, cihazla gezme, 
monitörden bilgi verme uygulaması başlatılmıştır. 

Prof. Dr. Rafael Hüseynov'un kitabından (s. 2) kısmen Türkiye Türkçe- 


sine aktardığımız Azerbaycan edebiyat tarihiyle ilgili şu satırları okumadan 
müze hakkında ayrıntılı bilgi vermek doğru olmazdı: 


“Dünya medeniyet (kültür) hazinesine, özüne mahsus yüce makamı 
olan, beşeriyetin söz hazinesine de misilsiz edebi inciler ve dâhi şairler bah- 
şetmiş Azerbaycan edebiyatının yaşı üç bin yıldan fazladır. 


Yeni Düzenlemeden Sonra Amea Nizâmi Gencevi Milli Azerbaycan Edebiyatı Müzesi 


Azerbaycan'ın söz sanatı, Şark şiir ve nesrinin ananelerini devam ettirip 
yaşatmakla birlikte Garp edebiyatının da tür ve şekillerini özümseyerek yüz- 
yıllar boyu inkişaf ettirmiştir. Bu rengârenk edebiyat, doğduğu Azerbaycan 
Türkçesinin yanı sıra Farsça, Arapça dillerinde de yaratıldığı gibi İngilizce, 
Fransızca ve Rusça da kaleme alınmış; Fars, Arap, İngiliz, Fransız ve Rus dilli 
kültürlerin terakkisine öz avazsız armağanlar vermiştir” 


Üç bin yılı geride bırakan bir edebiyatın elbette ki çok sayıda şair ve 
yazarı olacaktır. Dr. Hüseynov'un tespitine göre (s. 5), yazılı kaynaklarda 
kadim devirlerden 21. yüzyıla kadar Azerbaycan'ın dört bine yakın şair ve 
yazarına tesadüf edilmiştir. Bu rakam, Azerbaycan edebiyatının zenginliği- 
ni ispata kâfidir. İşte Nizâmi Gencevi'nin adını taşıyan bu görkemli müze; 
klasik Azerbaycan şair ve yazarlarının hepsini eserleriyle birlikte bir araya 
getiren, üç bin yıllık tarihi bir edebiyatın kutsal mekânıdır denilebilir. 


Bir nebze müze binasının tarihçe- 
sine göz atmamızda yarar var çünkü 
müze yapıları, hiçbir zaman rastgele 
inşa edilmiş mekânlar olamaz. Mutla- 
ka mimari değerlerinin bulunması ge- 
rekir. Azerbaycan Milli Edebiyat Mü- 
zesi binasının yükseldiği arazide, önce 
1850 yılında tek katlı bir kervansaray 
inşa edilmişti. O tarihte Bakü, yüksek 
duvarlarla çevrilmiş bir kale şehirdi. 
Kervansaray, yolcuların rahat giriş çı- 
kışına imkân vermesi açısından şehrin 
biraz dışında (200-300 m.) yer almıştı. 
1856-1868 yılları arasında Mimarbaşı 
Oasım Bey Hacıbababeyov'un (1811- 
1874) nezaretinde kervansaray iki katlı 
hâle getirildi. Mühendis A. Nikitin, 
1915'te ikinci katın projesini yeniden 
çizdi ve inşaatını sonuçlandırdı. Yeni 
katta, oyun salonu ve yemekhane bölümü dikkati çekmekteydi. Kervansaray, 
bu onarım ve eklemeden sonra yeni sahibi Hacı Hacıağa Dadaşov tarafın- 
dan Metropol adlı bir otele dönüştürüldü. 15 Eylül 1918'de Nuri (Killigil) 
Paşa komutasındaki Kafkas İslam Ordusu'nun Bakü'yü Bolşevik ve Ermeni 
güçlerinin işgalinden kurtarıp başkente çevirmesinin ardından Metropol 
Oteli'nde Azerbaycan Hükümetinin bakan ve memurları hem ikamet etti 
hem de görev yaptılar. İki yıl sonra Ruslarca Azerbaycan Halk Cumhuriyeti 


Müzede Dede Korkut tablosu 
(Ressam 5. Şatikov) 
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kurulunca binaya Azerbaycan Hemkârlar İttifakı / İşçi Sendikası yerleşti. Bu 
dönem, 1939 yılına kadar sürdü. Yirminci yüzyılda şehir, kale dışına taştı. 
Yeni mahalleler, çarşılar, parklar inşa edildi. 1939 yılında hükümet, Nizâmi 
Gencevi'nin 800. doğum yıl dönümü kutlamalarına yetiştirilmek üzere bi- 
nanın restore edilip müze hâline getirilmesini kararlaştırdı. Ülkenin en yete- 
nekli mimar, ressam, heykeltıraş ve nakkaşları restorasyonda ve müzenin ku- 
ruluşunda görevlendirildi. Mimar Sadıg Dadaşov ve Mikayıl Hüseynov'un 
çizdiği planlar doğrultusunda binaya iki kat daha eklenip dört katlı duruma 
getirildi. Nizâmi heykeline bakan dış cephe yeniden düzenlendi. Azerbay- 
can edebiyatının altı büyük şahsiyetinin (Fuzüli, Molla Penah, Vagif, Mirza 
E Ahundov, Natevan, Celil Memmedguluzade, Cafer Cabbarlı) heykelleri, 
nişlere yerleştirildi. II. Dünya Savaşı'nın yarattığı ekonomik sıkıntılar sebe- 
biyle restorasyon ve müze içi düzenleme 1941 yılına yetiştirilemedi. Ancak 
14 Mayıs 1945 tarihinde Nizâmi ve dönemi Azerbaycan edebiyatını kapsa- 
yacak şekilde, bir müze olarak halkın ziyaretine açıldı. O tarihte müzede sa- 
dece 213 yazma, 200 taş baskı kitap, 15 
kazıntı/arkeoloji materyali, 424 resim, 
minyatür, büst ve heykel bulunmak- 
taydı. Yukarıda da belirtildiği gibi mü- 
zenin genişletilip bütün Azerbaycan 
edebiyatını kapsayacak duruma geti- 
rilmesi ancak 1967 yılında 23 salonda 
gerçekleştirilmiştir. 2009 düzenleme- 
sinden sonra 35 esas ve 15 yardımcı 
salona yerleştirilip önemli bir bölümü 
sergilenen materyal sayısı 100.000'i aş- 
mıştır. 


Müze; sadece bir edebiyat müzesi 
olmakla kalmayıp aynı zamanda res- 
sam, heykeltıraş, hattat, nakkaş ve halı 
ustalarının edebiyatla ilgili eserlerinin 
sergilendiği bir güzel sanatlar müzesi 
konumundadır. Azerbaycanın en ta- 
nınmış sanatçılarının şair, yazar ve eserleriyle ilgili tablo, minyatür, heykel, 
büst ve halıları salonları donatmaktadır. Söz konusu sanatçılardan bir bölü- 
münü hatırlatalım: 


Müzede Fuzuli tablosu 
(Ressam H. Aliyev) 


Ressamlar: Sadıg Şerifzade, Rüstem Mustafayev, Azim Azimzade, Settar 
Behlulzade, Mikayıl Abdullayev, Büyükağa Mirzazade, Maral Rahmanzade, 
Necefgulu, Elmira Şahtahtinskaya, Tahir Salahov, Toğrul Nerimanbeyov. 
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Heykeltıraşlar: Fuad Abdurrahmanov, Sabsay Penhos, İbrahim Zeyna- 
lov, Celal Oaryağdı, Ömer Eldarov, Tokay Memmedov, Elcan Şamilov, Mü- 
nevver Rzayeva, Oorhmaz Süceddinov, Âkif Esgerov. 


Minyatüristler: Sultan Mehemmed Okuluna mensup minyatür sanat- 
çıları. 


Halı Ustaları: Latif Kerimov, Gazanfer Halıgov, Kazım Kazımzade, Emir 
Hacıyev. 


Müzedeki teşhir salonlarından biri; SSCB Dönemi'nde milliyetçi, hürri- 
yetçi görüş ve eserlerinden dolayı hapsedilmiş, öldürülmüş (Hüseyin Cavid 
gibi) Azerbaycanlı şair ve yazarlara ayrılmıştır. 


Müze, her yıl beş araştırma ürünü yayın yapmaktadır: 1. Risale (Bilimsel 
İncelemeler), 2. Oaynag/Kaynak (Menbalar / Kaynaklar), 3. Şerg/Şark (Çevi- 
riler), 4. Hezine / Hazine (Katalog), 5. Meclis (Merasimler / Törenler). 


Müzenin merkez dışında bazı şubeleri de bulunmaktadır: Kürdemir'de- 
ki Aran Bölge Merkezi, Merdekandaki Sergey Yesenin Azerbaycan Rus- 
ya Edebi Alakalar Merkezi gibi. Hurşidbânu Natevan Karabağ Bölümü ise 
Ermeni işgalinden sonra Şuşadan Bakü'ye getirilmiş olup Şuşa'ya döneceği 
günü sabırsızlıkla beklemektedir. 


Müzenin dikkatimizi çeken takdir ettiğimiz yönlerinden biri de yenilik- 
lere, gelişmelere açık yönetim biçimidir. Müzede eserleri sergilenen şahsiyet- 
lerle ilgili yayınlar, gelişmeler sürekli izlenmekte, koleksiyona her geçen gün 
yeni materyaller eklenmektedir. Fevvareler Meydanı'ndaki büyük TV ekra- 
nından halka müze hakkında sürekli sesli ve görüntülü bilgi aktarılmaktadır. 
Giriş katında AMEA Yayınlarının satıldığı bir yayınevi de bulunmaktadır. 


Müzenin önemli görevlerinden biri de eğitimdir. Özellikle orta dereceli 
okul öğrencileri, öğretmenlerinin nezaretinde müzeyi gezerek Azerbaycan 
edebiyatı hakkında derli toplu bilgi edinmektedirler. 


Azerbaycanda bu genel müzenin dışında, önemli şair ve yazarların yaşa- 
dığı evler de müze hâline getirilip ziyarete açılmıştır. Nahçıvandaki Hüseyin 
Cavid Müzesi, bu tür ev müzelerinin en güzellerinden biridir. 


AMFEA Nizâmi Gencevi Milli Azerbaycan Edebiyatı Müzesi, umarım 
Türkiyede KTB müzecilik teşkilatının bu konuda olumlu adımlar atmasına 
vesile olur. Önümüzde örnek alınacak muhteşem bir kültür kuruluşu bulu- 
nuyor... 


KAR MAKAMI NDAKİ 
ÖYKÜLERE ELEŞTİREL 
BiR BAKIŞ 


Alâattin KARACA 


Kar Makamı (2016), Mukadder 
Gemici'nin Asla Pes Etmeden (2011) 
sonra yayımlanan ikinci öykü kitabı. 
Yazarın bunlardan başka Nuh'un Kızı 
(2017) adlı bir öykü kitabı daha var. 

Gemici'nin kitabında toplam on iki 
öykü bulunuyor. Öykülerin çoğunda 
zamanın ardıl akışı hatırlamalar yoluy- 
la ve bilinç akışı tekniği kullanılarak 
geriye dönüşlerle kesiliyor. Örneğin 
“Mandalina'da; otogardaki veda sah- 
nesiyle başlayan öykünün olay akışı, 
“Peruğuna ilk taktığı gün karşılaşmış- 
lardı” (s. 14) cümlesiyle kesilip geriye 
dönülüyor ve Meryem'le Ceyhun'un 
tanışmaları, Ceyhunun Meryem'i ai- 
lesiyle tanıştırması anlatıldıktan sonra 
öykü tekrar hâle otogardaki veda sah- 
nesine ulanıyor. Aynı teknik, “Beraber 
Dönmek”te de söz konusu. Şizofren 
bir kocası (Rıdvan) olan kadın kah- 
raman, babaannesinin köydeki cena- 
zesine geliyor; sabahleyin mezarlığa 
gidiş dönüş sürecinde, iç konuşmalar 
ve hatırlayışlarla öykünün düz, krono- 
lojik akışı kırılıyor... Böylece olaylar, 
düz bir çizgide ardıl olarak değil de 
kesik kesik, bir içe bir dışa dönüşler 
hâlinde akıyor. Aynı kurgu tekniği, 
“Aziz Messi”, “Müsait Bir Yerde” “Nur- 


I Makalede öykülerden yapılan alıntılar, 
kitabın şu baskısına aittir: Kar Makamı, 
Dergâh Yay., İstanbul, Nisan 2018. 
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dan Irmak” “Hayat Budur İşte” adlı 
öykülerde de var. O hâlde söz konusu 
öykülerdeki kurgu ve anlatım tekniği 
hakkında şunlar söylenebilir: 

Gemici; öykülerinde genellikle 
kahramanlarının iç dünyalarına eği- 
liyor, bunu da çoğu kez bilinç akışı 
tekniği ve iç konuşmalarla sağlıyor. 
İşte bu nedenle adı anılan öykülerde 
olaylar, düz bir çizgide ve ardıl olarak 


akmıyor. 


Kar Makamı'nda bu öykülerin yanı 
sıra olay zamanı ile anlatma zamanı- 


KİTAPLIK 


nın örtüştüğü yani eş zamanlı anlatım 
yöntemiyle aktarılan öyküler de var. 
“Hayat, O Tatlı Elma”, “İp ile Pazar” 
“Deneyin İlk Günü”, “Bilmek ve Bul- 
mak” “Kar Makamı” ve “Kavuşma” 
bu teknikle yazılmış; düz çizgide, ardıl 
ilerleyen öyküler... 

Sonuçta öykülerin tümü, kurgu 
tekniği bakımından değerlendirildi- 
ğinde Gemici; klasik olay örgüsünü, 
özellikle kahramanlarının hatırlama- 
ları ve geriye dönüşleriyle kırma çaba- 
sında -henüz özgün bir tekniğe ulaş- 
mamışsa da- bir teknik kaygısı taşıdığı 
ve bir arayış içinde olduğu söylenebilir 
ama öyküleri hem teknik hem öz bakı- 
mından henüz ürkek, özle teknik rahat 
biçimde örtüşemiyor. “Mandalina”daki 
Meryem'le Ceyhun arasındaki ürkek- 
lik ve mesafe, az ya da çok tüm öykü- 
lerde hissediliyor... 


Kar Makamı'ndaki öyküler, tema- 
tik açıdan değerlendirilecek olursa “sı- 
kıntı” temasının çoğu öyküde işlendiği 
görülüyor. Örneğin “Hayat, O Tatlı 
Elma'da ana tema, kanser hastalığına 
yakalanmış Galip Bey'in sıkıntısı ve ya- 
şadığı sinir buhranları; “Mandalina'da 
başörtülü bir kız olan Meryem'in sev- 
diği genç (Ceyhun) uğruna bir süreli- 
gine başörtüsünü çıkarmasının doğur- 
duğu sıkıntı dile getiriliyor; “Deneyin 
İlk Günü”nde hastane koridorlarında 
yol arayan, geçmişteki bazı olayları 
unutmak isteyen bir kişinin huzursuz- 
luğu ele alınmış. Sıkıntı ve huzursuz- 
luk, “Beraber Dönmek” adlı öykünün 
de ana teması. Bu öyküde şizofren bir 


kocayla evli genç bir kadının, boşanıp 
boşanmama konusunda yaşadığı te- 
reddüt ve ızdırap anlatılmakta. “Aziz 
Messi'de Suriyedeki iç savaş nedeniyle 
ailesinden ayrılmak zorunda kalan bir 
çocuğun üzüntüsü ve yaşadığı deniz 
kazası, “Kar Makamı”nda bir Osman- 
lı musikişinasının (Itri) beste yapma 
sürecindeki iç sıkıntısı, “Müsait Bir 
Yerde'de bir uyuşturucu bağımlısının 
yaşadığı problemler, “Kavuşma'da ço- 
gunluğun içine girmek için can attığı 
modern dünyaya kabul edilen bir kişi- 
nin bu dünyadan sıkılması ve sonunda 
oradan çıkması ele alınıyor. Kitabın 
son öyküsü “Hayat Budur İşte'de ise 
yıllar önce yurt dışında yaşadığı bir 
aşkın ürünü olan çocuğun yıllar sonra 
ortaya çıkmasının sıkıntısını yaşayan 
bir kahraman (Fazıl Bey) var. 


Gemici'nin öykülerinin hemen 
hepsinde sıkıntılı ve huzursuz kahra- 
manlar bulunmasına rağmen, bun- 
lara bir “bunalım öyküsü” denemez 
çünkü Gemicinin kahramanlarında 
bunalım hem çok derin hem de sürek- 
li değil. Yazar, bu öykülerin çoğunda 
umuda daima bir kapı aralıyor; kah- 
ramanlarını tamamıyla karamsar bir 
hâlde, çıkmazda bırakmıyor. Örneğin 
bunu, en bariz biçimde “Hayat, O Tat- 
lı Elma”, “Beraber Dönmek”, “Müsait 
Bir Yerde” ve “Kavuşma” adlı öykü- 
lerde görebiliyoruz. Örneğin “Hayat, 
O Tatlı Elma'daki Galip Bey, ölümcül 
hastalığının verdiği maddi acı ve hu- 
zursuzluk nedeniyle sinirsel buhranlar 
geçirmesine rağmen öykünün sonun- 
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da; ©... hayata dair bütün lezzetlerin 
hepsinin fani, hepsinin tadımlık oldu- 
gunu bütün benliğiyle...” (s. 12) idrak 
edip sükünete kavuşuyor... “Müsait 
Bir Yerde'de uyuşturucu bağımlısı bir 
gencin bu illetten kurtulduğu görü- 
lüyor. Dolayısıyla öykülerin çoğunda 
başkahramanlar sıkıntılı olmalarına 
karşın, bir çıkmaza girmiyor; aksine 
sıkıntılarını sükünet, sabır ve tevek- 
külle aşıyorlar. Dolayısıyla sabır, tevek- 
kül, rıza ve kanaatkârlık bu öykülerde- 
ki sıkıntılı atmosferi dağıtıyor; böylece 
öyküleri ve öykü kahramanlarını “bize 
özgü” kılıyor... 


Mukadder Gemici'nin öykülerinin 
dikkat çeken bir başka özelliği; insanın 
dış dünyadan çok, iç dünyasına odak- 
lanması. Bu nedenle öykülerin ço- 
gunda bilinç akışı ve iç konuşma tek- 
nikleriyle yazılmış paragraflar geniş 
yer kaplıyor. Ancak iç konuşmalar ve 
psikolojik çözümlemeler, kimi zaman 
gereğinden fazla uzatılıyor ve bunlar 
bazı öykülerde hem anlatma hızını 
yavaşlatıyor hem de tıpkı Abdülhak 
Hamit'in tiyatrolarındaki uzun tiratlar 
gibi okuru sıkıyor... Dolayısıyla sürek- 
li iç dünyaya odaklanma, psikolojik 
çözümlemeler ve iç konuşmalar yerine 
dış dünyaya da dikkat kesilmeli yazar. 
Örneğin bunu güzel bir biçimde “Bil- 
mek ve Bulmak” adlı öyküde yapıyor 
Gemici. İmdat Bey'in sokakta gördüğü 
yoksul bir kişiye ısrarla ve hiçbir çıkar 
gözetmeksizin büyük bir merhametle 
yaptığı iyiliği konu edinen bu metin; 
kanaatimce çağdaş Türk edebiyatında- 


ki en güzel iyilik, merhamet öykülerin- 
den biri... Diğer öykülerde zaman za- 
man öne çıkan “kasvetli hava, “Bilmek 
ve Bulmak”ta yerini aydınlık ve ferah 
bir atmosfere bırakmış; en önemlisi 
yazar böylece sokağa, sosyal hayata 
kuvvetle temas edebiliyor, sözcükler 
cansız bir araç olmaktan çıkıp, âdeta 
bir ruha ve cana bürünerek duygu 
yüklü bir elektrik akımı gibi okurun 
kalbine değiyor. Bu özellikleri nede- 
niyle “Bilmek ve Bulmak”, kitabın en 
iyi öyküsüdür denebilir. Buna karşılık 
yazar, herkesin girmek için can attığı 
*parlak dünyadan, kariyerden vazgeç- 
me ve basit, hür bir hayat yaşama iste- 
ğini anlatmaya çalıştığı “Kavuşma'da; 
öyküye ve alegorik anlatıma derinlik 
kazandıramadığı için pek başarılı de- 
gil. Daha doğrusu öykü oldukça bula- 
nık; bülbül ve kafes alegorisi, öykünün 
sonunda yeterince açıklanamıyor. “İp 
ile Pazar” adlı öykü ise ahlaki mesajı 
-yazma eserdeki metinle- doğrudan 
verdiği ve oldukça basit bir kurgu üze- 
rine bina edildiği için etkileme gücü 
bakımından zayıf; dolayısıyla üzerinde 
daha çok çalışılması gereken bir öykü. 
Bir de “Deneyin İlk Günü”nde, kahra- 
manın hastanede yolunu kaybetmesi 
ve yol sorması, sık sık ve gereksiz yere 
tekrar edilmekte. Oysa öykü, fazlalık- 
ları da eksikleri de kaldırmaz. Bu öy- 
küde o sahne tekrarları fazlalık!... 


Son olarak bu öykülerin çoğunda 
-günümüz öyküsünün bir problemi 
bu- dış dünyanın ve doğanın yete- 
rince yer almaması, tasvir edilmeme- 
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si, önemli bir eksiklik bence. Bunun 
sonucunda öykü kahramanlarının 
çoğu, dış dünya ile oldukça az temas 
kuruyorlar; tabir caizse ayakları top- 
rağa basmıyor, genelde iç dünyalarına 
kapanıyor, bir bakıma kendilerini dış 
dünyadan soyutluyorlar. Kahramanla- 
rın kendilerini dış dünyadan soyutla- 
ması, doğal olarak öyküleri de mekân 
ve doğadan soyutluyor. Oysa insan / 
hayat, mekândan, doğadan ayrı dü- 
şünülemez. Bu nedenle Gemici'nin 
iç dünyaya olduğu kadar dış dünyaya 
da dikkat kesilmesinde, öykülerinde 


MAHALLİLEŞME AKIMININ 
TEMSİLCİSİ BİR KİTAP: 
RİYAZU L-CİNAN 
Mustafa TIZLAK 


XVI. yüzyılın önde gelen şairlerin- 
den Cinâni'nin yazdığı Riyâzu T-Cinân 
(Cennetlerin Bahçeleri / Cennet Bah- 
çeleri) günümüz Türkçesine Mustafa 
ŞARLI tarafından aktarılarak 2017 
Aralık ayında Türk Dil Kurumunca 
yayımlanmıştır. Söz konusu eserde ay- 
rıca yazarın hayatı, birtakım tamam- 
layıcı ve açıklayıcı bilgiler eşliğinde 
tıpkıbasımı ve çeviri yazısı da yer al- 
maktadır. 


Eserin on dördü yurt içinde, beşi 
de yurt dışında olmak üzere toplam 
on dokuz nüshası olduğunu ve eser 
hazırlanırken bu nüshalardan dokuz 
tanesinin kullanıldığını belirtmeliyiz. 


3330 beyitten müteşekkil, 53 bö- 
lümden meydana gelen Riyâzu'l- 


mekân ve doğa tasvirlerine daha fazla 
yer vermesinde yarar var. 


Kar Makamı'nda dili düzgün ama 
henüz özgün olmayan, kendi sesini za- 
man zaman geleneğe ulaşma hevesi de 
taşıyarak bulmaya çalışan bir yazar var 
karşımızda. Yazar, yolundaki engelleri 
yazarak aşar, çağının sesidir ama çağa 
ayak uydurmaz. Gemici, yolunu arı- 
yor; çağının sesi olmalı elbette ama ça- 
gın korosu'na kendini kaptırmamalı... 
Özgün bir sese, dile ulaşmak kesinlikle 
çağa ayak uydurmamaktan geçiyor!.. 


Cinân; 11. bölümden itibaren “ravza” 
adı verilen 20 alt başlığa ayrılmak- 
tadır. Her ravzada belli öğütler ve- 
rilerek bu öğütler birer hikâye ile 
örneklenmektedir. Dolayısıyla eser, 
öğretici ve eğitici bir mesnevidir 
diyebiliriz. 

Riyâzu'l-Cinân; divan edebiya- 
tının topluma uzak seçkin sınıfa hitap 
eden bir edebiyat olduğu iddiasını çü- 
rüten edebiyatımızdaki mahallileşme 
akımının, bu dönemdeki mühim ör- 
neklerinden birisi olarak gösterilebilir. 
Ancak eserin özelliklerini kısaca tanıt- 
maya başlamadan önce mahallileşme 
akımını açıklamak gerekiyor. 

Mahallileşme Cereya- 
nı, Türk Edebiyatı'nın kendi 
içinden millileşip yerlileşmesi 
hareketidir |...) Edebiyatın bu 
dâhili tekâmülü; bütün bu ge- 
lip geçen asırlar içindeki |15.- 

18. yy.J çeşitli yabancı tesirlere, 
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moda cereyanlara ve münevver 
kaprislerine rağmen Türkçenin 
ve Türk zevkinin milli değerle- 
rini muhafaza etmesi gibi her 
bakımdan büyük bir hareketle 
gerçekleşmiştir.” 

Riyâzu'l-Cinân, yukarıda anlatma - 
ya çalıştığımız mahallileşme akımının 
bütün özelliklerini taşımaktadır. Bu 
özellikler kısaca: 


a) Özellikle halkın konuşma 
dilinden bazı unsurların şiire girmesi, 


b) Atasözlerine ve deyimlerin kul- 
lanılması 


c) Yerlileşme çabası, 


d) Dilin son derece sade olması, 
Arapça ve Farsça kelimelerin kullanı- 
mının az olması ve Arapça ve Farsça 
terkiplere çok fazla yer verilmemesi, 
şeklinde özetlenebilir. Bu özellikleriy- 
le elimizde Riyâzu”|-Cinân'ın bugün 
birçok nüshasının bulunmasından 
yola çıkarak devrinde çok okunan bir 
eser olduğu anlaşılmaktadır. 


Son olarak eserdeki atasözü, deyim 
ve vecizelerin bulunduğu beyitlerden 
bazılarını hazırlayanın çevirisiyle ör- 
neklendirelim: 

olmasa a'dâ nola hâk-i derün 

kadrini nâdân ne bilür cevherün 

(173) 

(Düşman, kapının toprağı olmasa 
“davetine icabet etmese” ne ehemmi- 
yeti var; zira cahil, mücevherin kıy- 
metinden ne anlar?) 


“El elden üstündür”; 


2  NihadSâmiBanarlı, Resimli Türk Edebiydtı, 
IL, s. 703P, İstanbul 1983, M.E.B. Yayınları. 
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âhir öder kadrüni hâk üzre pest 
lâzime-yi dest be-bâlâ-yı dest 
(354) 
(El elden üstündür” sözünün ge- 
reği, bir gün değerini yerle bir eder.) 
“Kulağına küpe olmak”: 
na'l-i semendün kılıcak hâk-sâr 
goşına a'dânuy olur goş-var 
(527) 
(Atının nalı, toz toprak içinde bıra- 
kınca düşmanın kulağına küpe olur.) 
“Defterini dürmek”: 
defterini Hâtemün ötmişdi tay 
Cüdi dirisiydi anuy cümle hay 
(1219) 
(Cömertlikte onam Oo salmış” 
Hatem'in defterini dürmüştü, insanlar 
onun cömertliğinin dirisiydi.) 
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“Mihnete sabreden devlete erer: 


şabr u tahammül kılıcak mihnete 
merdüm-i dânâ örişür devlete 
(1382) 
(Bilgin kişi sıkıntıya sabır ve ta- 
hammül edince varlığa ulaşır.) 


DÂsİTÂN-I FERRUH U HÜMÂ 
Saadet ÇETİN 


Kültür ve Turizm Bakanlığı bir sü- 
redir yayın politikalarında değişikli- 
ge giderek dilimizin nadide ve ancak 
devlet eli ile yayımlanabilecek örnek- 
lerine sahip çıkmaya ve layık oldukları 
biçimde muhatapları ile buluşturmaya 
özen gösteriyor. 2017 yılının son gün- 
lerinde okurlar ile buluşan Dâsitân-ı 
Ferruh u Hümâ da bu kıymetli eserler- 
den birisi. 

Ferruh ve Hümânın serüvenini 
Mehmet Gürbüz, Tuba Işınsu Dur- 
muş, İncinur Atik Gürbüz ve Mustafa 
Durmuş, ikisi 17. ve ikisi 19. yüzyılda 
olmak üzere dört farklı nüsha üzerin- 
den yayına hazırlamıştır. İki ciltten 
oluşan eserin inceleme, metin ve di- 
zinden oluşan birinci cildi 706 sayfa, 
ikinci cilt olan tıpkıbasım nüshası ise 
224 varaktır. Mutlu sonla biten bir 
aşk hikâyesinin anlatıldığı mensur bir 
eser olan Dösitân-ı Ferruh u Hümüâ; 
farklı coğrafyalarda kaleme alınmış 
bir aşk hikâyesinin, 1601 yılında TI. 
Mehmed'in (6. 1603) arzu ve emriyle 
yeniden yazılması ile ortaya çıkmış- 
tır. Bu eser, 1397 yılında Kıpçakça 


“Dil esen oldukça baş esen olur”: 


söylenür “âlemde bu kavl-i hasen 
dil esen oldukça olur baş esen 
(2588) 


(Dil esen oldukça baş esen olur, 
güzel sözü her tarafta söylenir.) 


aslından Anadolu Türkçesiyle Işk- 
nâme adıyla kaleme alınmış ve Emir 
Süleyman'a sunulmuştur. 111. Mehmed 
manzum mesnevi şeklindeki bu eserin 
mensur olarak da yazılmasını isteyin- 
ce, o sırada Sahn müderrisi olan Şerif 
Mehmed (6. 1631) bu iş için görevlen- 
dirilmiştir. Daha sonrasında müellifin 
yazdığı müsvedde nüshaya dayanarak 
ismi bilinmeyen bir hattat tarafından 
saray nakkaşhanesinde yazıya çekilmiş 
ve devrin büyük sanatkârı Nakkaş Ha- 
san (6. 1622) eserin resimlerini hazır- 
lamıştır. 


Eserin dikkat çeken yönlerinden 
biri ayrıntılı inceleme kısmıdır. Bu 
bölüm, eserin genel niteliklerine, yapı- 
sına, müellifine, nüshalarına ve kültür 
tarihi içindeki konumuna odaklan- 
makla birlikte eserin içinde yazıldığı 
yüzyılın folklorik üslubunu temsil et- 
tiğine dair işaretlere de dikkat çekmesi 
bakımından önemlidir. Eserin bulun- 
duğu kütüphaneler ve hangi isimlerle 
kaydedildiğinin tespiti ile başlayan bö- 
lümde eserin müellifi ile ilgili biyog- 
rafik bilgilerin yanı sıra bir taraftan 
Mehmed Şerif'in müderrisliğine dair 
tarihi bilgiler verilirken bir taraftan da 
şairliğine yönelik detaylı açıklamalar 
yapılıyor. Kaside, inşa, takriz ve tah- 
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mislerinin yanı sıra kitap çevirileri bu- 
lunduğu ifade edilen Mehmed Şerif'in 
eserleri; konu, içerik, yazılış, nüsha ve 
neşir durumu dâhil olmak üzere tanı- 
tılmaktadır. Müellifin Ferruh u Hümâ 
gibi padişahın siparişi üzerine çevirdi- 
gi başka dört eseri daha bulunduğunu 
buradan öğreniyoruz. Yine eserin ya- 
zılma ve padişaha sunulma sürecine 
dâhil olan Gazanfer Ağa (6. 1603) ve 
Nakkaş Hasan Paşa ile ilgili de ayrıntılı 
bilgilerin verildiği bu kısımda; Osman- 
lı Dönemi'nde eser siparişi, yazılması, 
sunulması, hamilik aşamalarındaki 
işleyişin de nasıl gerçekleştiği Ferruh 
u Hümâ üzerinden açıkça görülmekte- 
dir. Yine bu bölümde bu işleyişte padi- 
şaha ulaşmadan önce eserin hazırlanı- 
şı esnasında müellif, hattat ve nakkaş 
arasındaki ilişkiye de ışık tutan bilgiler 
vardır. Yazarın kendi el yazısıyla kale- 
me aldığı nüshada hattatı ve özellikle 
nakkaşı yönlendirmesi, nüshanın ke- 
narına yazdığı notlarla nakşedilmesi 
gereken resmi tarifi, oldukça ilgi çekici 
bir diyaloğu gözler önüne seriyor. Yine 
yazarların dikkati çektiği üzere nakka- 
şın bazı durumlarda müellifin notuna 
uymayıp metnin anlam bütünlüğüne 
daha uygun bir resim çizmesi, belli 
hususlarda müellifin arzusundan fark- 
lı tasarruflarda bulunması, klasik dö- 
nem süsleme sanatının nasıl yapıldığı- 
na dair de bilgiler içeriyor. “İnceleme” 
bölümünde yer alan bunun gibi farklı 
dikkat ve değerlendirmeler akademik 
sorgulamalarla zenginleştirilmiş bir 
metin neşrine imkân vermesinin yanı 
sıra kültür tarihine de ciddi anlamda 
ışık tutuyor. 


Ferruh u Hümâ'nın yazılış öy- 
küsünün anlatıldığı bölüm, eserin 
manzum bir mesnevi iken sonradan 
mensur hâle getirilmesini ele alıyor. 
Yazarlar bu uygulamanın Klasik Türk 
Edebiyatı'nda bir gelenek hâline gel- 
diğini ve diğer birçok örneği olduğu- 
nu ifade ediyorlar. Ardından gelen 
“Ferruh u Hümâ'nın Kaynakları ve 
Işk-nâme ile İlişkisi” bahsinde, bilinen 
tek nüshası bugün Fransa Milli Kütüp- 
hanesi Türkçe Yazmalar arasında bu- 
lunan ve Sedit Yüksel tarafından 1965 
yılında yayımlanan Işk-nâme ile Meh- 
met Şerif'in kaleme aldığı mensur ver- 
siyonu arasındaki benzerlikler ve fark- 
lılıklar karşılaştırılmaktadır. Büyük 
oranda İşk-nâme'ye dayandığı ifade 
edilen Ferruh u Hümâ'nın olay örgüsü, 
kahramanlar, motifler, mekânlar bakı- 
mından ortak olduğu, yalnızca bölüm- 


KİTAPLIK 


lendirmede farklılıklar gözlendiği dile 
getiriliyor. Yazarların tespitine göre 
Işk-nâme'de daha fazla başlık ve bö- 
lüm varken Ferruh u Hümâ metninde 
bunlar genelde birleştirilmiş veya çıka- 
rılmış, böylece daha az ama uzun bö- 
lümlerden oluşmuştur. Yine çalışmada 
belirtildiği üzere, nazımdan nesre ak- 
tarma aşamasında ortaya çıkan bir di- 
ger değişiklik kelime seçimidir. Meh- 
met Şerif'in yıllar içinde kullanımdan 
düşmüş kelimeler yerine döneme uy- 
gun kelimeler kullandığı görülmekte- 
dir. Kelime tercihleri yanında üslup da 
nesrin kendine has anlatım özellikle- 
rine uygun olarak şekillenmiş, kişi ve 
mekân tasvirleriyle olayların tahkiyesi 
genişlemiştir. Bu bölümde odaklanılan 
bir diğer ilişki boyutu ise Işk-nâme'den 
Ferruh u Hümâ'ya alınan manzum 
beyitlerdir. Bunlar ya mensur anlatıyı 
tamamlamak amacıyla veya anlatının 
esas parçası olarak alınmıştır. Bu alım- 
lamalarda Mehmed Şerif'in şairliğini 
kullanarak kimi zaman asıl metin üze- 
rinde değişikliklere gittiği görülmek- 
tedir. Konuyla ilgili olarak Işk-nâme 
ve Ferruh u Hümdâdaki beyitlerin 
karşılaştırmalı bir tablosu hazırlan- 
mıştır. Bu tablo müellifin neleri, nasıl 
değiştirdiğini açık bir şekilde görmeye 
imkân sağlamaktadır. Bunun yanı sıra 
mensur metinde geçen beyitlerin bir 
kısmının ise farklı şairlerin şiirlerin- 
den alındığı tespit edilmiştir. Alınan 
beyitlerin tamamı, hazırlayanlar tara- 
fından gösterilmiş ve hakkında bilgi 
bulunanlar dipnotlarda açıklanmıştır. 


“Olay Örgüsü” başlığı altında, Fer- 
ruh ile Hüma'nın aşkı ve iç içe girmiş 
pek çok maceranın sonunda kavuş- 
malarına giden serüvenlerinin ayrın- 


tılı olarak anlatıldığı görülmektedir. 
Yazarlar bu bölümde epizotları içer- 
dikleri motifler açısından da değerlen- 
dirmektedir. Buna göre eserde; çocuğu 
olmayan padişah, müneccim tavsiyesi, 
doğuştan özel olan çocuk, resimden 
âşık olma, rüyada âşık olma, kulaktan 
duyup âşık olma, âşığa yolculuğunda 
destek olan güvenilir bir dost gibi İsla- 
mi ve anonim gelenekteki pek çok mo- 
tif bulunmaktadır. Yine burada nüsha- 
lar arasındaki farklılıklar da detaylı bir 
şekilde açıklanmaktadır. Şahıs kadro- 
sunun incelendiği bölümde, eserde yer 
alan bütün kişiler ele alınırken mekân 
ve şahıs arasında bir ilişki kurulduğu 
ifade ediliyor. İyi kişilere ait mekânlar 
iyi, ferah, temiz anlatılırken kötü kişi- 
lere ait mekânların karanlık, karam- 
sar, soğuk kavramlarıyla anlatılması 
bu ilişkinin temel boyutu olarak göze 
çarpıyor. Hikâyenin zaman kullanımı- 
nın klasik edebiyata uygun bir şekilde 
belirsiz ve çoğu zaman abartılı olması, 
zamansal ifadelerin genellikle mekânla 
ilişki kurmak amacıyla kullanılması bu 
bölümde işaret edilen hususlar arasın- 
da bulunuyor. 


Çalışmada eserin dil ve üslup yö- 
nünden incelemesi de yapılmaktadır. 
Yazarlara göre Mehmed Şerif'in bu 
eseri, gelenek içerisinde yaygın olduğu 
üzere birebir aktarımdan ibaret değil- 
dir. Eski, kullanımdan düşmüş kelime- 
ler yerine yeni kelimeler kullanması, 
yetersiz bulduğu tasvirleri genişletme- 
si, belli bölümleri çıkartması, beyitler- 
de değişikliğe gitmesi, onun serbest 
tavrını gösteren özelliklerdir. Ferruh 
u Hümdâ; anlatıcı ve bakış açısı, hikâye 
etme tekniği açısından da inceleniyor. 
Dil ve üslupta görülen farklılıklar, nüs- 


GÜNDEM 


ha farklılıkları üzerinden ayrıca bir de- 
gerlendirmeye de tabi tutuluyor. 


Çalışmanın devamında, dört nüs- 
hanın tenkitli neşrinin yapıldığı ve 
farklılıkların odipnotta gösterildiği 
“Metin” kısmı yer almaktadır. “Kay- 
nakça” ve “Şahıs ve Yer Adları Dizini” 
ile cilt son bulmaktadır. 


Eserin ikinci cildi tıpkıbasım nüs- 
hasıdır. Bu nüshanın cildi, koyu kah- 
verengi zemin üzerine altın sarısı yazı 
ve süslemelerden oluşmaktadır. Gerek 
baskı kalitesi gerek sayfa kenarların- 
da kullanılan süslemeler ve ciltlenişi, 
Osmanlı kitap hazırlama ve süsleme 
sanatına son derece uygun bir biçim- 
de yapılmış olması, Mehmet Şerif ve 
Nakkaş Hasan Paşa'nın elinden çıkmış 
hissi uyandırarak Dâsitân-ı Ferruh u 
Hümâ'nın atmosferini sürdürüyor. 
Eserin aslında bulunan minyatürlerin 
tıpkıbasımla birlikte transkripsiyonlu 
metinde de bulunması bu havayı daha 
da pekiştirmiş görünüyor. 

Dâsitân-ı Ferruh u Hümâ adlı eser, 
tenkitli metin neşri bağlamında ince- 
lendiğinde oldukça yetkin ve titiz bir 
çalışma olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Ancak bu eser; sadece bir neşir değil, 
aynı zamanda dönemin kültür tarihine 
de ışık tutan bir çalışma olma niteliği 
gösteriyor. Çalışmada; klasik dönem 
yazıcılık geleneğinin nasıl işlediği, 
müellif, hattat, nakkaş arasında nasıl 
bir diyalog olduğu ve eserin ortaya 
çıkma sürecinde bu unsurların rolü, 
eserin gerek yazılmaya başlanması 
gerekse sunulması esnasında esas teş- 
kil eden hamilik geleneğine dair pek 
çok aydınlatıcı bilgi ortaya çıkarılmış 
durumda, Müellifin yazımdan nakşa 
kadar bütün aşamalarda etkin olduğu, 
manzum bir eserin nesre aktarılma- 
sı sürecinde aslında genel bir çerçe- 
venin olduğu tespitleriyle edebi eser 
odaklı kültür tarihine önemli katkılar 
yapmaktadır. Böylece çalışma; Ferruh 
ve Hümâ'nın maceralı aşk hikâyesini 
okuyucuya kazandırmanın yanında, 
bir eserin ortaya çıkma macerasını 
da somut bir örnek üzerinden görme 
imkânı sağlamaktadır. Aynı zaman- 
da inceleme kısmında bulunan geniş 
ve detaylı dipnotlar esere bir taraftan 
akademik bir kalite kazandırırken bir 
taraftan da yapılacak yeni çalışmaların 
önünü açmaktadır. 


BAHAETTİN /BAHATTİN 
KARAKOÇ 


Nail TAN 


Türk edebiyatının tanınmış şairle- 
rinden yaygın adıyla Bahaettin / Ba- 
hattin Karakoç (kitaplarında adı iki 
şekilde yazılmıştır), 16 Ekim 2018 Salı 
günü memleketi Kahramanmaraş'ta 
Büyükşehir Belediye Başkanlığınca 
düzenlenen “Uluslararası 5. Kitap ve 
Kültür Fuarı”na katılıp kitaplarını im- 
zaladıktan sonra evinde rahatsızlan- 
ması üzerine kaldırıldığı Sütçü İmam 
Üniversitesi Tıp Fakültesi Hastanesi 
Kardiyoloji Bölümünde gece yarısına 
doğru hayata gözlerini yumdu. Ce- 
nazesi, 18 Ekim 2018 Perşembe günü 
Kahramanmaraş Ulu Cami'de kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından 
Şeyhâdil Mezarlığı'nda toprağa veril- 
di. Cenaze töreninde; kardeşi Osman 
Naci Karakoç ve çocuklarının yanı 
sıra başta Vali Vahdettin Özkan olmak 
üzere TBMM Kahramanmaraş Millet- 
vekilleri İmran Kılıç ve Sefer Aycan, 
Büyükşehir Belediye Başkanı Fatih 
Mehmet Erkoç, Sütçü İmam Üniver- 
sitesi Rektörü Prof. Dr. Niyazi Can, il 
protokolü, siyasi parti temsilcileri, şair 
ve yazarlar ile vatandaşlar hazır bulun- 
dular. Başta Cumhurbaşkanımız Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan olmak üzere 
devlet büyüklerince ailesine taziye te- 
lefon ve mesajları gönderildi. 


Rahmetli Karakoç; 5 Mart 1930 
tarihinde, Kahramanmaraş'ın Cela / 
Ekinözü köyünde (şimdi ilçe) doğdu. 
Babası Ümmet Karakoç, annesi ise Fa- 
dime Hanım'dır. 2012 yılında kaybet- 
tiğimiz şair Abdürrahim Karakoç ile 
şair yazar Ertuğrul Karakoç'un ağabe- 
yidir. İki kardeşi daha vardır. Karakoç, 
aile lakabı olup aileye soyadı olarak 
alınmıştır. 


İlkokulu, köyünün okulunda oku- 
du (1937-1942). Üçüncü sınıfta iken 
Kuran-ı Kerim'i okumayı öğrendi. 
Adana Düziçi Köy Enstitüsü (1942- 
1947) ve Ankara Hasanoğlan Köy 
Enstitülerinde (1947-1949) ortaöğ- 
renimini tamamlayıp sağlık memu- 
ru oldu (1949). Köy Enstitülerinin 
Sağlık Bölümünde, köyler için sağlık 
memuru yetiştiriliyordu. Memleketi 
Kahramanmaraş'ta sağlık memurluğu 
yaparak (1949-1982) emekliye ayrıldı. 
Son görev yeri Kahramanmaraş Verem 
Dispanseridir. Memuriyeti sırasında 
vatan görevini yedek subay olarak İs- 


Yitirdiklerimiz 


tanbul 3. Bağımsız Korugan Taburun- 
da yerine getirmiştir (1955-1957). 
Edebiyatın şiir dalıyla ilgilendi. İlk 
şiiri “Cela Köyü”, 1942 yılında Yurt ga- 
zetesinde yayımlandığında henüz 12 
yaşındaydı. Halk şiirinin benimsenip 
yaşatıldığı topraklarda büyüdüğü için 
başlangıçta hece ölçüsüyle yazmayı 
esas almıştı. 1960 yılından önce çeşitli 
dergi ve gazetelerde yayımlanan şiirle- 
rini beğenmeyip kitaplarına koymadı. 
Şiir yolculuğunda yürüyeceği yolu, 
1973 yılında yayımlanan Seyran kita- 
bında belirledi denilebilir. Sanatının 
olgunluk döneminde serbest ölçüyle 
modem şiirler yazmaya yöneldi. Dili 
ustalıkla kullandı. Hatırda kalıcı, duy- 
gu ve düşünce yüklü, sanat değeri yük- 
sek şiirleriyle üne kavuştu. Edebiyat 
dünyamızda kendisine Beyaz Kartal, 
Türk Şiirinin Dede Korkut'u ve Türk 
Şürinin Türkmen Dervişi gibi unvanlar 
verildi. Âşık tarzı şiirlerinde “Ekinö- 
zülü Rahmanf” “Erzinli Gezgin Ozan”, 
“Özer Semercioğlu”; bazı şiirlerinde 
“Karakoç”; düzyazılarında ise “Said 
Yaylalı”, “Baha Deliormanlı” mahlas ve 
takma adlarını kullandığı görüldü. 


Rahmetli Karakoç'un şiir ve yazı- 
larının yayımlandığı başlıca dergi ve 
gazeteler: Köy Postası, Genç Kalemler, 
Orkun, Tohum, Ozan (ilk dönem) ile 
Varlık Yıllığı, Büyük Türkiye, Hareket, 
Adımlar, Elif, Zeren, Töre, Hisar, Türk 
Edebiyatı, Doğuş, Nilüfer, Milli Kültür, 
Kubbealtı Mecmuası, Kardeş Kalem- 
ler, Cemre, Kültür ve Sanat, Ihlamur, 
Erciyes, Martı, Çağrı, Seviye, Mefküre, 
Elbistan'ın Sesi, Yeni Elbistan, Ortado- 
ğu, Sabah, İstiklal ve Bayrak (son dö- 


nem). Kendisinin 1986-87 yıllarında 
37 sayı çıkardığı Dolunay dergisi ile 
yönettiği Dolunay Yayınları da şiirleri- 
nin yayım kaynakları arasında önem- 
li bir yere sahiptir. 16 yıl düzenlediği 
“Dolunay Şiir Şöleni”, derginin adını 
yaşatmıştır. Kendisi de birçok milli 
ve milletlerarası (Almatı, Aşkabat, 
Akmescit, Bakü, Girne, Strasbourg, 
Struga gibi) şiir şölenine katılmıştır. 
Birçok şiiri Türk müziğinin değişik 
formlarında bestelenip seslendirilmiş- 
tir. Yabancı dillere çevrilen şiirleri de 
oldukça fazladır. Hikâye dalındaki de- 
nemeleri Çağrı, Elif ve Zeren gibi bazı 
dergilerde yayımlanmıştır. 

Aldığı çok sayıdaki ödül içinde, 
hayat hikâyesinde yer verilmesini iste- 
dikleri şunlardır: 

1962 İsa ve İshak hikâyesiyle 
Akşam-TKB Edebiyat Yarışması 2'lik 
Ödülü 

1983 Kayseri Sanatçılar Derneği 
Yılın Şairi Ödülü 

1986 Bir Çift Beyaz Kartal'la Türki- 
ye Yazarlar Birliği Şiir Ödülü 

1991 Beyaz Dilekçe şiiriyle TDV 
Münacaat Yarışması 1'lik Ödülü 

1993 Kazakistan Büyük Abay Ödü- 
lü 


1997 Malatya BB Malatya Konulu 
Şiir Yarışması 1'lik Ödülü 

2004 Tarsus Belediyesi Karacaoğ- 
lan Onur Ödülü 

2008 ESKADER Şiir Ödülü 

2011 Bursa BB-BED Evliya Çelebi 
Ödülü 

2011 İLESAM Edebiyat Üstün Hiz- 
met ve Başarı Ödülü 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Eserleri tür ve ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Mevsimler ve Ötesi (1962), 
Seyran (1973), Sevgi Turnaları (1975), 
Ay Şafağı Çok Çiçek (1982), Kar Sesi 
(1983), Zaman Bir Beyaz Türküdür 
(1984), İlkyazda (1984), Bir Çift Beyaz 
Kartal (1986), Menzil (1991), Uzakla- 
ra Türkü (1991), Güneşe Uçmak İsti- 
yorum (1993), Güneşten Öte (1995), 
Beyaz Dilekçe (1995), Leyl ü Nehar 
Aşk (1997), Aşk Mektupları (1999), 
Ihlamurlar Çiçek Açtığı Zaman / Ay 
Işığında Serenatlar (2001), Sürgün Ve- 
zirin Aşk Neşideleri (2004), Ben Senin 
Yusuf'un Olmuşum (2006), Gündemde 
Yine Aşk Var (2008). 

Biyografi: Sabah Esintileri (20152) 

Güldeste / Antoloji / Seçki: Şiir 
Burcunda Çocuk (H. Özbay ve M. Tat- 
cı ile, 1993), Dolunay Şiir Güldestesi 
(1996). 

Hakkında üniversitelerde pek çok 
lisans ve lisansüstü tez yapılan şairin 
hayatı ve sanatıyla ilgili üç kitap da ya- 
yımlanmıştır: 

Bahaettin Karakoç; Sabah Esintile- 
ri, İstanbul 20152, 272 s. 


Yakar, 
Kahramanmaraş'ta Dolunay Esintisi ve 


Serdar Şürin o Başkenti 
Bahaettin Karakoç, Kahramanmaraş 


2015, 1765. 


Ramazan Avcı, Türk Şiirinin Beyaz 
Kartalı Bahaettin Karakoç, Ankara 
2012,274s. 

Ayrıca, Seviye (S. 6, 1998), Mefküre 
(S. 11, 2003), Türk Edebiyatı (S. 357, 
2003) ve Gümüşkalem (S. 5, 2010) der- 
gileri Bahaettin Karakoç özel sayıları 
yayımlayıp şairi çeşitli yönleriyle de- 
gerlendirmiştir. 

1951 yılında Hatice Hanım'la ev- 
lendi. Dördü kız, beşi erkek olmak 
üzere dokuz çocuk babasıydı. 


Rahmetli şair, zaman zaman görüş- 
tüğüm sanatçılardan biriydi. Kötü şai- 
re, şiire tahammülü yoktu. Eleştirisini 
hiç çekinmeden yapar, sözünü kimse- 
den sakınmazdı. Bir şair gibi, duygu 
ve heyecan kasırgaları arasında, yüre- 
inin sarayında yaşayarak aramızdan 
ayrıldı. Şiirleriyle hep Türk edebiyatı 
kitaplarında ve aramızda yaşayacak. 
Mekânı cennet olsun! 


